INFORMATION PRODUCT REAL-TIME
TRADING INFORMATION PROVISION
AGREEMENT

No.

202_

Kazakhstan Stock Exchange JSC (hereinafter
referred to as the Exchange) represented by
(position  of  the
signatory) (last name,
first name, patronymic name (if any) of the signatory)
acting on the basis of
(document on the basis
of which the signatory exercises his powers to sign the
agreement ), on the one part, and

(name of the
counterparty)  (hereinafter referred to as the
Vendor) represented by

(position  of  the
signatory) (last name,

first name, patronymic name (if any) of the signatory)
acting on the basis of

(document on the basis
of which the signatory exercises his powers to sign the

agreement ), on the other part,

together referred to as the “Parties” and
individually as the “Party” or as indicated above,
subject to the internal documents of the
Exchange:

e Exchange Information Dissemination Rules
as approved by decision of the Exchange
Council dated April 28, 2011 No. 10
(hereinafter referred to as the Rules), posted
at
http://www.kase.kz/files/normative base/info

rules.pdf;

e Regulation on terms and conditions for
commercial provision of  exchange
information as approved by decision of the
Management Board of the Exchange on
February 16, 2017 No. 14 (hereinafter
referred to as the Regulations), posted at
http://www.kase.kz/files/normative_base/MD
_Policy.pdf,

have entered into this agreement as follows.

1. TERMS AND DEFINITIONS

Information — information product Real-ime
Trading Information subject to a definition
established in the Regulation;

Vendor — a person who receives (including
through an access to the information systems)

AOOroBoP O NPEAOCTABJIEHNA
MHOOPMALIMOHHOIO NMPOAYKTA
"TOPIroBAA UH®OPMALIUA B PEXXUME
PEANbHOIoO BPEMEHW"

Ne

202_ .

AO "KasaxcTtaHckas choHpoBas 6upxa” (onanee
— bupxa), B nuue
(GomkHOCMb

nodnucaHma)
(pamunus, ums,
omyecmeo (npu ez20 Hanu4yuu) nodnucaHma),
ﬂeVICTByIOLLI,eI'O Ha OCHOBaHUH

(GokymeHm, Ha
OCHOBaHUU KOMOPO20 MoonucaHm ocywecmersem ceou

nonHomoyusi no nodnucaHuto  dozosopa), C OOAHOWN
CTOPOHbI, "

(HaumeHosaHue
BeHgop) B nuue
(GomkHOCMB

(pamurnus,
nodnucaHma),
OCHOBaHUN
(GokymeHm, Ha
OCHOBaHUU KOMOPO20 MoonucaHm ocywecmernsem ceou
nonHoMoyusi  no  nodnucaHulo  dozoeopa), C  APYrom

CTOPOHB!,

koHmpazeHma) (Qanee —

nodnucaHma)
ums, omyecmeo (Mpu  e20
OEencTByoLLEro Ha

Hanu4yuu)

COBMECTHO uMeHyemble kak "CTopoHbl", a no
otgenbHocTn — "CTopoHa" wnu Kak ykasaHo
Bbllle, B  COOTBETCTBMMU C  BHYTPEHHUMMU
OOKyMeHTamu bupxu:

e [lpaBuna pacnpocTpaHeHus Hbupxxeson
nHdopMaumKn,  YTBEPXKAEHHblE  peLleHneMm
Bupxesoro coseta ot 28 anpensa 2011 roaa
NelO (ganee — lNpaBuna), pasMeLléHHbIE MO
appecy
http://www.kase.kz/files/normative base/info
rules.pdf;

e [lonoxeHne 06 ycrnoBusIX KOMMEPYECKOrO
npegocTaBrieHnst OMpXKeBOW  MHGOPMaLUUHK,
yTBEPXXAEHHOE pelleHnem lMpaBneHusa Brupxu
oT 16 cbespana 2017 roga Ne 14 (panee —
MonoxeHne), pasMewéHHoe no agpecy
http://www.kase.kz/files/normative _base/MD

Policy.pdf,

3aKnoyunu HacToALWMMN
HWXecneayLem.

[I0roBOp o)

1. TEPMWHbI N ONPEOENEHUA

UHdbopmauma — UWHPOPMALNOHHBIM MPOAYKT
"ToproBasi MH(popMaunss B pexume pearnbHOro
BpeMeHn" B COOTBETCTBUM C oOnpeaeneHnem,




an information product of the Exchange from the
Exchange and intends to distribute (distributes)
this information product and/or part of it;

Sub-Vendor - a person who receives
Information from the Vendor or another Sub-
Vendor for its further distribution to third parties.
Unless otherwise agreed, any Sub-Vendor shall
have to enter into a separate agreement with the
Exchange for provision of the Information;

Subscriber — any person who receives the
information product of the Exchange or a part
thereof directly from the Exchange, Vendor/Sub-
Vendor for the purpose of its Internal Use and
has entered into a relevant agreement with the
Exchange for these purposes;

Economic sanctions — any economic or
financial sanctions and other restrictions
administered by the Office of Foreign Assets
Control of the U.S. Department of the Treasury
or any other government agency of the United
States, the United Kingdom, the European
Union and/or the United Nations;

Sanctions Act — an act adopted by any
government agency of the United States, the
United Nations, the United Kingdom, the
European Union or any member state of the
European Union on the imposition of Economic
Sanctions;

Sanctioned persons — persons subject to
sanctions and included in the sanctions list of
the European Union and/or the United Kingdom,
and/or in the sanctions lists of SDN (Specially
Designated Nationals and Blocked Persons
List), CAPTA (List of Foreign Financial
Institutions Subject to Correspondent Account or
Payable-Through Account Sanctions), NS-MBS
(Non-SDN Menu-Based  Sanctions  List)
administered by the Office of Foreign Assets
Control of the U.S. Department of the Treasury,
as well as any other sanctions list with
extraterritorial effect;

Sanctions territory — a country (territory) on
which Economic Sanctions are imposed;

Internal Use — use of the Information or a part
thereof by any person solely for their own
purposes without the right to transfer the
Information or a part thereof to another person;

Derivative Information — information (including
but not limited to indices and indicators)
calculated on the basis of the information
product of the Exchange or a part thereof, and
differing from values of the original information
used for calculation, in such way that the
algorithm for calculation of the Derivative

yCTaHOBJIEHHOM B MonoxeHuu;

Benpgop — nvuo, KoTopoe nony4yaeT (B TOM yucne
nocpeacTBOM  Aoctyna K MHPOPMaLMOHHBLIM
cuctemam) OT bupku MHOPMaLMOHHBIA NPOAYKT
Bupxn " HamepeHo pacnpocTpaHaTb
(pacnpocTpaHsaeT) [AaHHbIN  UHAOPMALMOHHBIN
NPOAYKT W/VUMKn ero YacTb;

Cy6-BeHpoOp - nuuo, nony4atowlee
MHdopmauuio ot BeHpgopa wnu gpyroro Cy6-
BeHOOpa AN JanbHEeNWwero ee pacnpocTpaHeHuns
TpeTbum nuuam. Ecnn He [oOCTUrHYTO MHOW
[oroBopeHHocTn, nwbon Cyb6-BeHgop 06sa3aH
3akniounTte ¢ bupxel oTaenbHbIM OOroBop O
npegocrasneHnn MHgpopmaumm;

Moanucunk — nwboe nuuo, nony4vawouee
MHGOPMALMOHHBIN NPOAYKT Bupxun nnu ero yactb
HenocpeacTtBeHHO OT bupxu, Bengopa/Cy6-
BeHOopa c uenbto ero BHyTpeHHero

MCMNONb30BaHNsA U 3aKiouuBLIEE AN1S 3TUX Lienen
COOTBETCTBYHOLMI AOroBOp ¢ bupxen;

OKoHOMUYeckue CaHKuumn - noodble
9KOHOMMYECKME UNN  (DMHAHCOBbIE CaHKLUUM ©
WHble orpaHuyeHuns agMVHUCTPUpPYEMble
YnpaBneHvem Mo KOHTPOSO Haf MHOCTPaHHbIMU
aktmBamun MuHuctepcta dpuHaHcos CLUA (Office
of Foreign Assets Control of U.S. Department of
the Treasury), nmbo nobbim WHbIM
rocyapCTBEHHbIM opraHom CUWA,
BenwukobputaHuen, EBponerickum coto3om u (unu)
OpraHuzaunen O6beanHeHHbIX Hauui;

CaHKUMOHHbIA aKT - akT, MNPUHATbIA MoObIM
rocyaapctBeHHbIM opraHoMm CLUA, OpraHusauuven
O6beanHEHHbIX Hauwn, BenukobputaHuen,
EBponenckum COl030M unu nobbim
rocygapcrtBom-yneHom EBponeiickoro corwsa o
HanoXeHNn QKOHOMUYECKUX CaHKLUN;,

CaHKUMOHHbIE Nuua — nuua, Haxogswmecs noa
CaHKUMAMU N BKMOYEHHble B  CAHKLUMOHHbLIN
CMMCOK EBponenickoro cotwsa, wu  (4nu)
BenukobputaHuu, n (Mnn) B CaAHKLUOHHbIE CMINCKM
SDN (Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List — cnncok cneyunansHO BblOENEHHbIX
rpaxgaH n bnokupoBaHHbix nvy), CAPTA (List of

Foreign  Financial Institutions  Subject to
Correspondent Account or Payable-Through
Account Sanctions — CNMCOK WHOCTPaHHbIX

(PMHAHCOBBIX MHCTUTYTOB, ON19 KOTOPbIX OTKPbITUE
UnNn BedeHVMe KOPPECMOHAEHTCKOro cyeTa Wnm
cyeTa CO CKBO3HOM OMnaTton 3anpewieHo unuv
NOAYNHAETCA OOHOMY WM HECKOITbKUM CTPOrum
ycnoBusam), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List — cnnMcok caHKUUIN, HE OCHOBAaHHbIN
Ha SDN), agMuHUCTpupyeMbln YnpasneHuem no
KOHTPOMIO  Had  MHOCTPaHHbIMWM  akKTMBamu
MuHnctepctBa cuHaHcoB CLUA (Office of Foreign
Assets Control of U.S. Department of the
Treasury), a Takke nOBOON WMHON CaHKLMOHHbLIV
CMUCOK, nmetoLwnn aKCTEeppUTOpUanbHoe
nencTeue;




Information

ensures the impossibility of

reproducing the original information.

Intellectual

Property Rights - patents,

trademarks, service marks, trade and service
names, copyrights, layout rights, databases and
designs, whether registered or not, including
applications to any of them, trade secrets, rights
to confidentiality, as well as any other rights or
forms of protection of a similar nature that have
similar or equivalent legal effect anywhere in the
world;

Business Day — any day on which trading is
carried out on the Exchange.

2.1.

2.2.

2.3.

3.1

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

During validity period of this Agreement,
the Exchange shall undertake to provide
the following services to the Vendor:

1) directly or indirectly provide
Information to the Vendor on a non-
exclusive basis;

2) provide the Vendor with a non-
exclusive right to use, store, process
and distribute the Information to
Subscribers subject to the terms and
conditions of this Agreement.

By signing this Agreement, the Vendor
confirms that it is acquainted with the
Rules and the Regulation of the Exchange
and expresses its unconditional consent
with their content.

The Vendor will use the Information
subject to this Agreement, and pay fees to
the Exchange subject to chapter 5 of this
Agreement.

The Exchange shall retain Intellectual
Property Rights in relation to the
Information provided to the Vendor and
distributed by it to Subscribers and/or
Sub-Vendors.

3. QUALITY OF INFORMATION AND
SERVICE OBLIGATIONS

The Exchange shall not guarantee the
Vendor that the process of providing the
Information is be free from failures, but at
the same time the Exchange will make all
reasonable efforts to:

a) ensure accuracy and completeness of
the Information;

b) correct any errors, omissions or
inconsistencies in the Information as
soon as possible after the Exchange

CaHKUMOHHasA TeppuTtopus -
(TeppuTopus), Ha KOTOpYto
OKOHOMMUYECKNE CaHKL MW,

cTpaHa
HaloXeHbl

BHyTpeHHee uncnonb3oBaHue — MCMOMNb30BaHMe
WHdopmauumn nnm ero yactu kakmm-nnbo nuuom
UCKNIOYUTENBbHO Ans1 CODCTBEHHbIX uenen 6es
npasa nepegadn WHdopmaumm mnm ero 4actu

Apyromy nuuy;

MponsBogHaa wuHcgopmauma — wHdpopmaums
(BkMoyasi, HO He OrpaHMYMBasiCb, WHOEKCbl U
WHAMKaTOPbI), paccyuTaHHas Ha  OcHoBe
MHGOPMaLUMOHHOro npogykta bupxn unu ero
yacTu, U OTNUYaKLLAACa OT 3HAYEHUN UCXOLHOM
WHpopMaunm, MCNONb30BaHHOW ANs  pacyeTa,
TakMm o6pasom, 4TOObI anroputM pacuvéTta
MpounsBogHom nHcopmaumm obecneunBan
HEBO3MOXHOCTb 0DOpaTHOro  BOCNPOU3BEAEHMS
NCXOOHOW MHpbopMaLnK.

I'IpaBa Ha UHTenneKktyanbHYH COBCTBEHHOCTb

- naTeHThl, TOBapHbIe 3HaKWu, 3HaKn
O6Cﬂy)KVIBaHVIﬂ, TOproBebie n CepBUCHbIE
HanmeHoBaHWA, aBTOPCKME nMpaBa, nMnpaBa Ha

Tonosornto, 6asbl AaHHbIX U AU3alH, HeE3aBUCUMO
OT TOro, 3aperucTpuMpoBaHbl OHW UMM HET,
BKMoYasa B cebsa npunoxeHuss no nodomy ns Hux,
KOMMEepYecKMe CcekpeTbl, MnpaBa Ha 3awuTty
KOHUAEHUMANbLHOCTN, a Takke nobble WHble
npaea wnn OpMbl  3aLMTbl  aHANIOMMYHOIo
xapakTepa, umerome CXOXYH0 unun
3KBMBANEHTHYIO OpUOUYECKYO cunly B Jtobow
TOYKE MUPA;

PaGounn pgeHb — nobon OeHb, B KOTOPLIA Ha
Bupxke ocyLLecTBRsIOTCS TOPri.

2. NPEOMET JOTOBOPA

Bupxa Ha npoTsXeHUn cpoka [OencTBus
HacTosLLero [orosopa obssyetcs
okasblBaTb crnefytowme ycnyrn Bengopy:

2.1

1) Hanpsmyw wnu
NpeaoCcTaBnsThb
BeHngopy Ha
OCHOBE;

KOCBEHHbIM  NyTeM
WHdopmaumio
HEUCKITIOYUTENBHON

2) npenocTaBnATb Benpgopy
HEeUCKN4YnUTENbHOE npaeo Ha
MCMnomnb3oBaHWe, XpaHeHune, obpaboTky
n  pacnpoctpaHeHne  WHdopmauyumm
Mognucumnkam c YCNOBUSAMMU
HacToswero [lorosopa.

Mognucas Hactoswmn [orosop, BeHaop
noaTBepXpaaeT, YTO  O3HaKkoMneH C
Mpasunammn u [llonoxeHuem bBupxn un
BblpaxaeT ©0e3ycrnoBHOe corfmacme Cc Uux
coepxaHuem.

2.2. BeHpop Oynet nucnonb3osaTb
UHdopmavmio B COOTBETCTBUU C
HacToswmm [oroBopoM, u onnayueaTb B

nonb3y bupxu cbopbl cornacHo rnase 5




3.2.

becomes aware of them.

In case of a technical failure that causes
distortion of the Information or in case the
Information is unavailable due to a failure
in the network of the Exchange, the
Exchange will take necessary measures
to eliminate this failure. If this is not
possible, the Exchange will immediately
notify the Vendor by phone or email and
restore the delivery of the Information
immediately after the problems that
caused the failure are resolved.

3.3. The Exchange shall not be responsible for

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

accuracy, completeness and reliability of
information  provided by third-party
sources and included in the Information.

The Exchange shall provide information
support to the Vendor under this
Agreement on Business Days from 09:30
a.m. to 05:30 p.m. Almaty time.

The Vendor will promptly notify the
Exchange through its contact persons
specified in clause 3.7. of this Agreement,
about any errors related to receipt of the
Information. The Exchange shall send a
response to the email addresses of the
Vendor set out in clause 3.7. of this
Agreement about causes of errors and
timeframe for their elimination within 2
(two) hours after a request is received
from the Vendor. If request of the Vendor
is received by the Exchange later than
05:30 p.m. of the current business day,
the countdown of the time provided for a
response of the Exchange will start from
09:30 a.m. of the next Business Day.

All questions/requests/notices must be
addressed to the Parties to the email
addresses set out in clause 3.7. of this
Agreement.

The Parties must promptly update the
specified information if it is changed by
sending an official letter to the registered
office of another Party.

Contact details of the Exchange:

Email: mds@kase.kz
Phone number: +7 727 237 53 22

Contact details of the Vendor:

(position of
person)

the contact

(last name,
first name, patronymic name (if any) of the contact

2.3.

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

HacToswero [orosopa.

Bupxa coxpaHseTr 3a cobou [lpaBa Ha

WHTENNEeKTyanbHyto COBCTBEHHOCTb B
OTHOLLEHUN WHdopmaumm,
npegocTaBrieHHOM Benpgopy, 7]

pacnpocTpaHeHHon nm MNoanucunkam n/vnm
Cy6-BeHpopam.

3. KAMECTBO UH®OPMALIMN A
OBA3ATENIbCTBA OBCITYXUBAHUA

Bupxa He rapaHTupyeTt Bengopy
oTCcyTCTBME cboes B npouecce
npepocraesnexns MHdopmaumm, HoO BMecTe
c Tem bupxa Oypet npeanpuHumaTb BCe
pasyMHble ycunus ans:

a) obecneyeHWss TOYHOCTU WU MOSHOTHI
Nudopmauuu;
6) wucnpaBneHus nobbIx oLmnbBOoK,

npoGenos WM HECOOTBETCTBUA B
NHdopmaLumm kak MOXHO ckopee nocre
TOro, Kak Bupxe cTaHeT M3BecTHO o
HUX.

B cnyyae TexHuuveckoro c6os, Bbi3BaBLUErO
uckaxeHue WMudopmaumm, nubo B cnydvae
HegocTynHocTn MHdopmaumm no npuymHe
cbosa B cetn bupxn, Bupxa npeagnpumet
Heo6xoanMble Mepbl AN YyCTPaHeHNst 3TOro
cbos. Mpu OTCYTCTBMM Takom BO3MOXHOCTU
Bupxa He3amMeanMTensHO yBegomuT
BeHgopa no  TtenedgoHy nnum no
SMNEKTPOHHOW  MNoYTeé U BOCCTAHOBWUT
noctaBky WHdopmaumm cpasy nocrne
ycTpaHeHus npobnem, NoBeKLW X COOoN.

Bupxa He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
TOYHOCTb, MOMHOTY W  [OOCTOBEPHOCTb
WHopmaumn, npefocTaBreHHoN
CTOPOHHUMM UCTOYHUKaMW W BXOAsLLEeN B
cocTaB NHpopmaumn.

Bupxa obecneunsaet oKasaHue
WHopmaunoHHon nogaepxku BeHpopy B
pamkax Hactosiwero [orosopa B pabouve
aHn ¢ 09:30 yacoB pgo 17:30 vacoB no
BpemeHu ropoga AnmarTsl.

Benpop oyoet HesameanmTensHo
yBegoMnATb bupxy yepes eé€ KOHTaKTHbIX
nuu, ykasaHHbIX B NyHKTe 3.7. HacToswero
[oroeopa, o ntobbix ownbkax, CBA3aHHbIX C
nonyyeHmem WHopmaumu. Bupxa
HanpasnsieT OTBET Ha ANEKTPOHHbIE agpeca

BeHgoopa, ykasaHHble B nyHkte 3.7.
HacToswero [oroBopa O  npuyMHax
BO3HMKLIMX  OWMOOK UM CpoKax WX

yCTpaHeHus B TeyeHne 2 (OBYX) 4acos
nocrne nonyyeHus 3anpoca oT BeHpopa.
Ecnn 3anpoc BeHpopa 6yaer nonyded
Bupxen nosgHee 17:30 4yacoB TekyLlero
Paboyero paHA, TO OTCYET BPEMEHMU,
npefocTaBreHHoro Ha oteeT bupxe, byget
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person)

(email

address of the contact person)

(office

telephone number of the contact person)

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. Rights of the Exchange:

1) add/change any part of the
Information or stop providing any part
of the Information as it may think fit,
provided that any such change applies
equally to all customers who have
selected the same product(s) as the

Vendor;
2) change the rates of fees for
information  products taking into

account the terms and conditions of
clause 5.5 of this Agreement;

3) change the delivery method as it may
think fit, having notified the Vendor
thereof no later than 30 (thirty)
calendar days;

4) suspend delivery of the Information in
the absence of payment by the
Vendor for a relevant period until the
Vendor provides confirmation of
payment.

4.2. Obligations of the Exchange:

1) make all reasonable efforts to ensure
accuracy and completeness of data contained in
the Information;

2) bring to the attention of the Vendor
information about changes made to
the Rules no later than 30 (thirty)
calendar days before the date these
changes take effect, by email to the
address set out in clause 3.7 of this
Agreement.

4.3. Rights of the Vendor:

1) if, in the reasonable opinion of the
Vendor, the addition/change of any
part of the Information planned by the
Exchange or termination of the
provision of any part of the Information
significantly reduces the quality or
changes the nature of the Information
provided, the Vendor shall have the
right to terminate this Agreement
without obligations or infringement of
its other rights with a written notice to
the Exchange, no later than 45 (forty
five) calendar days before the date of

3.6.

3.7.

4.1.

4.2.

Bectucb ¢ 09:30
Pabouero gHs.

4YacoB cneayiouiero

Bce Bonpockbl / 3anpockl / yBegoMneHus
OOIMKHbl ObITb agpecoBaHbl CTOpoHaM Mo
SMNEKTPOHHbLIM  agpecaM, YKasaHHbiM B
nyHkTe 3.7. HacToswero [Jorosopa.

CTOpOHI JOJDKHbI CBOEBPEMEHHO
aKTyanu3npoBaTb yKasaHHY MHGOopMaLuio
B Clydae €e  W3MEHeHuWs  NyTém
HanpaBneHust oduuManbHOro nucbMa Ha
topuanyeckuii agpec apyron CTOpoHsbl.

KoHTaKkTHble JaHHble bupxu:

OneKkTpoHHbIN agpec: mds@kase.kz
Howmep TenedoHa: +7 (727) 237 53 22

KoHTakTHble gaHHble BeHgopa:

(GomkHoCMb

nuya)

(pamunus, ums,
omyecmeo (rpu e2o Hau4uu) KOHMakmHoz20 /1uya)

KOHMakmHoeo

(271€KMPOHHBIU

adpec KOHMaKmHo20 fuya)

(Homep paboyezo

mereghoHa KOHMaKMHO20 nuya)

4. MPABA 1 OBA3AHHOCTU CTOPOH
MpaBa Bupxu:

1) pobGaBnATb/M3MEHATb Kakyro-nnoo
yactb WHdopmauum unu npekpaTutb
npegocTaBneHne nodon yactu
WHdopmaumn no cobCTBEHHOMY
YCMOTPEHUIO, MPU YCroBuK, 4Yto noboe
Takoe N3MEHeHNne npuMeHsieTcs
OAMHAKOBO KO BCEM KITMEHTaM, KOTopbIe
BbIbpanM TOT e MpogykT (MpodyKTbl),
4yTO M BeHpop;

2) u3MeHATb CTaBKM cbopos 3a
WHMOPMALIMOHHBIE MPOAYKTbI C YY4ETOM
ycrnoBu  nyHkta 5.5. HacTosiwero
[oroBopa;

3) u3MeHATb cnocob NoCcTaBkM MO CBOEMY
YCMOTpPEHMWIO, npeaBapuTensHO
yBegommB BeHgopa 06 atOomM  He
nosgHee, 4Yem 3a 30 (TpuguaTb)
KaneHgapHbIX gHew;

4) npuocTaHoBUTb NocTaeky MHdopmaunm
B Cryyae OTCyTCTBMA onnaTtbl BeHgopa
3a COOTBETCTBYyWLWMA nepuod Ao
npegocTaBneHns BeHgopom
noaTBepxaeHus o6 onnare.

O6sa3aHHOCTU Bupxu:

1) npeanpvHUMaTh BCe pa3yMHbIE yCUNUS
[Ansi o6ecneyYeHnst TOYHOCTU U MOTHOTHI
JaHHbIX, cofepxalymxcs B
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2)

At

3)

termination of this Agreement;

use the Information for Internal
Purposes, store, reproduce, provide
and distribute the Information to
Subscribers and Sub-Vendors subject
to the terms and conditions set forth in
this Agreement. The Vendor shall
undertake not to knowingly distort the
Information.

the same time, the Vendor has
complete freedom regarding the form
and content regarding the
completeness of its information
products and services, subject to the
conditions of part one of this
subclause;

include the Information in full or in part
in the list of its services.

4.4. Obligations of the Vendor:

4.5.

1)

2)

3)

4)

promptly, in full and properly pay fees
to the Exchange subject to chapter 5
of this Agreement;

use the Information only for purposes
set out in this Agreement;

properly inform Subscribers about
restrictions subject to this Agreement,
in particular about the following
restrictions:

- The Information is intended for
Internal Use only, and further
distribution of the Information by
Subscribers is prohibited;

- if any Subscriber wishes to
distribute the Information, such
Subscriber will be classified as a
Sub-Vendor, and must obtain a
relevant written consent of the
Exchange or enter into a relevant
agreement with the Exchange
before this Sub-Vendor can
distribute the Information;

- any use of the Information by
Subscribers  to create  the
Derivative Information or to
calculate an index requires an

individual agreement with the
Exchange.
comply with the Exchange's

requirements for information security,
and also prevent failures in the
operation of information systems.

The Exchange, at its own discretion, can
require the Vendor to stop delivering the
Information to any of the Subscribers or to

the Subscriber’s

Internet resource in

cases where the Exchange has good
reason to suspect such Subscriber of

2)

WHdopmaumu;
JooBoauTb OO0 cBegeHust BeHpgopa
MHpopmMaL o o] BHECEHHbIX

n3ameHeHunsix B [lpaBuna He nosgHee,
yem 3a 30 (TpuauaTtb) KaneHaapHbIX
OHeN 0o [aTtbl BBeOAEHWA B AeNcTBue
YKa3aHHbIX M3MEHEHMN MoCcpeacTBOM
9MNEeKTPOHHOrO NUCbMa Ha  afpec,
yKasaHHbI B NyHKTEe 3.7. HaCTosLLEro
[orosopa.

4.3. TMNpaBa BeHpgopa:

4.4.

1)

2)

3)

ecnm no OOOCHOBAHHOMY  MHEHUIO
Benpgopa nnaHupyemoe Bupxen
pobasneHve / M3MeHeHne Kakon-rnmbo
yactu MiHdopmaumm nnm npekpaiieHne
npeaocTaBneHuns nobon YacTu
MHdopmauumn cyLlecTBEHHO CHuxaeT
KayecTBO MMM  MeHsieT  XapakTep
npegocTaBisiemMon MHdopmaunn,
BeHoop wmeeT npaBo pacTOprHyTb
HacToswmn [JoroBop 6e3 0b6a3aTenscTB
UNN ywemneHnss Opyrmx CBOUX Mpas,
NMCbMEHHO yBedoMuB  bBupxy, He
nosgHee 4Yem 3a 45 (copok nATb)
KaneHgapHbIX aHen o aatbl
pacTopxeHus HacToswwero [lorosopa;

ncnonb3oBaTh Ans BHyTpeHHuX uenen,
XpaHUTb, BOCMpPOM3BOAUTD,
NpeaocTaBnsAiTb U PaCnpPOCTPaHATb
Wudopmauuo Mognucunkam un  Cy6-
BEHOOpPaM Ha yCroBUsAX, U3MOXEHHbIX B
HacTosALEM [oroBope. BeHgop
00653yeTcsi CO3HATENBbHO HE MCcKaxaTb
WHdopmavumtio.

Mpn atom, BeHgop obnagaet nonHon
csobogoni B OTHOWEHWUM OPMblI ”
coaepXaHust OTHOCUTENbHO MOJSTHOTHI
CBOMX WH(OPMALMOHHBLIX MPOAYKTOB W
ycnyr npu cobnogeHnn ycnoBun 4actm
NepBON HACTOALLEro NOANYHKTa;

MOSIHOCTbIO MWJIM  YaCcTUYHO BKIOYaTb
NHdopmauuio B nepeyeHb CBOUX YCIyT.

O6sa3aHHOCTU BeHpopa:

1)

2)

3)

CBOEBPEMEHHO, B MONMHOM 0O0béMe u
Hagnexawmm obpasomM onfaynBatbh B
nonb3y Brupxun cbopbl B COOTBETCTBUM C
rnaeon 5 HacTosiwero [loroBopa;

ucnone3oBaTb MHdopmaumio TonbKo B

LUensix, OroBOPEHHbIX B HacToALEM
[Horosope;

Haanexawjum obpasom
uHdopmupoBatb  [MognucumnkoB 06

orpaHn4eHundax B COOTBETCTBUN C
HacToALnM ,D,OFOBOpOM, B 4aCTHOCTH, O
cnenyrwwmnx orpaHU4eHnAx:

- WNHdopmauums
TOMbKO ans

npegHasHaveHa
BHyTpeHHero




4.6.

4.7.

5.1.

5.2.

unauthorized distribution or use of

Information.
In these cases:

1) The Vendor shall undertake to stop
delivering the Information to such
Subscriber within 3 (three) business
days after a written request for such

termination is received from the
Exchange;
2) if termination of the delivery is

temporary, the Exchange will notify

the Vendor of the possibility of
resuming the delivery of the
Information.

The Vendor shall agree and undertake to
provide the Exchange and/or third parties
authorized by the Exchange with an
access to relevant systems and
documentation in order to verify
dissemination of the Information by the
Vendor for compliance with the terms and
conditions of this Agreement, provided
that the Exchange provides the Vendor
with a relevant prior written notice no later
than 90 (ninety) calendar days before the
planned date of inspection, and subject to
reasonable requirements on the part of
the Vendor for confidentiality and
information security. The Vendor shall
undertake to disclose all information
directly related to the subject of this
Agreement.

Inspection must not be carried out more
than once during any twelve month period.
Costs of inspection shall be borne by the
Exchange.

Any use or transmission of the Information
that does not comply with the terms and
conditions of this Agreement, as well as
any deviation from the methods of
distribution and the rights granted subject
to this Agreement in relation to the
Information, will require a separate written
agreement between the Exchange and the
Vendor.

5. PAYMENTS AND SETTLEMENTS

The Vendor shall undertake to pay the

Exchange a fee in the amount of

on a

basis (payment

frequency) to be calculated subject to the

fee rates established by the Rules. In

case of a change in fee rates, the Vendor

shall pay the fee at the new rate from the

month from which the change in the rate
takes effect

If this Agreement takes effect or is

4.5.

4.6.

NCNonb30BaHus, npwm 3TOM
hanbHenwee pacnpocTpaHeHue
Moanucumkamum UHdopmarmm
3anpeLLeHo;

- ecrm Kakon-nnbo Mognucumk
Xenaet pacnpocTpaHsTb

MHdpopmaumio, Takonm [Mognucymk
OygeTr knaccuguuMpoBaTbCs  Kak
Cy0-BeHAOpP, M AOMMKEH MONy4YnTb

COOTBETCTBYIOLLEE NMCbMEHHOEe
cornacue Bupxun nubo 3aknounTb
c bupxen  cooTBeTCTBYHOLMN
OOroBop, MNpexae 4YemM [OaHHbIN
Cyb-BeHaop cMoXeT
pacnpocTpaHsTe MHdopmavmio;

- nwoboe ncnonb3oBaHue
Wudopmauumn Mognucumkamu gns
cosfaHus MponssogHoM
MHdopmaumMm unM Ans  pacdeta
nHaekca Tpebyet
WHAVMBUAOYaNbHOIO COrnalleHus c
Bupxen.

4) obecneuymBaTtb cobntoaeHve

TpebosaHui MHOPMALIMOHHOM

B6esonacHocTn  Bupxu, a  Takke

npyHUMaTb Mepbl Ans  nogaepXaHus
cTabunoHon paboTbl MHAPOPMAaLMOHHbBIX
cucTem.

Bupxa Mo COBGCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO
MoXeT  noTpeboeaTb  oT  BeHpgopa
npekpawleHnss  noctaeBkM  MHdopmaumm

nto6omy 13 MoANNCUYNKOB UK Ha UHTEPHET-
pecypc lMognucuymka B cryyasx, ecnuv y
Brpxu oyayt BECKUe NPUYUHBI
nogospesatb  Takoro  [lognucuvka B
HeCaHKLUMOHMPOBAHHOM pacnpocTpaHeHum
unm ucnosnbs3osaHun NHdopmauuu.

B ykasaHHbIX crnyyasix:

1) BeHnpgop 0bsasyeTcsa
nocTtaBky NHdopmarmum
Moanucunky B TeyeHue 3
pabounx pgHen nocne
nMcbMeHHOro obpalleHus
npekpaLleHnn ot bupxu;

npekpaTuTb
Takomy
(Tpex)
nony4eHuns
0 Takom

2) ecnu npekpalleHue nocTaBku 6OyneT
HOCUTb BpeMeHHbI xapaktep, Bupxka
nsBecTUT BeHoopa O BO3MOXKHOCTM

BO30OHOBNEHMS NnocTaBKM
WHdopmaumun,
Benpgop cornawuaeTcs npefocTaBuTb
Bupxe n/vnm TpeTbUM nvuam,
YNONMHOMOYEHHbIM  Bupxen, goctyn K
COOTBETCTBYOLL UM cuctemam "

AOKYMEHTauuM B LUENnsX OCYLEeCTBeHUs
MpoBepkn pacnpocTpaHeHns MHdpopmaumm

BeHgoopom Ha npeomeTr  COOTBETCTBUS
ycrnosmsim  Hactosuwero [oroBopa npu
ycrnoBumn npegocraBneHus Bupxen
BeHngopy COOTBETCTBYHOLLErO




5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

terminated during a calendar month, the
amount of fees for this month shall be
calculated taking into account the actual
Business Days in the month in which the
Exchange provided services to the
Vendor subject to this Agreement.

Payments to the Exchange shall be made
by the Vendor within 10 (ten) Business
Days from the date of receipt of a
relevant electronic invoice according to
details set out in a relevant invoice.

Fees set out in invoices shall represent
amounts that must actually be credited to
the bank account of the Exchange.

Related bank fees and other expenses
connected with payment of invoices
issued subject to this Agreement shall be
paid by the Vendor.

The Exchange shall reserve the right to
change the fee rate. These changes shall
be made to the Rules and brought to the
attention of the Vendor by the Exchange,
no later than 30 (thirty) calendar days
before these changes take effect, by
email to a contact person of the Vendor
to the address set out in clause 3.7 of this
Agreement.

At the end of each month, the Exchange
shall generate a statement of completed
works (provided services) (hereinafter
referred to as the Statement) in form
approved by the Ministry of Finance of
the Republic of Kazakhstan, and shall
issue an electronic invoice in form as
provided for by the laws of the Republic
of Kazakhstan.

Electronic Statement and invoice will be
provided by the Exchange within 15
(fifteen) calendar days of the month
following the month in which the services
under this Agreement were provided by

(esf.gov.kz for residents,
email address for non-residents).

Upon receipt of the documents set out in
clause 5.6. of this Agreement, the Vendor
shall, within a period not exceeding 5
(five) Business Days, sign the Statement,
or within a period not exceeding 3 (three)
Business Days after receipt of the
specified documents, send the Exchange
reasoned comments regarding these
documents. In the absence of motivated
comments, the Vendor shall provide one
original of the Statement, signed on its
part, to the Exchange in any of the
possible ways.

In case of receipt of reasoned comments
set out in clause 5.7. the Exchange shall

4.7.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

npeaBapuTenbLHOro NMMUCbMEHHOIO
yBegomneHuss He nosgHee dem 3a 90
(OeBAHOCTO)  KaneHgapHblX  OHeW Ao
nnaHupyemow [JaTtbl NPOBEPKW, U Mpu
cobnogeHnn pasymHbix TpeboBaHW CO
CTOPOHbI BeHnpgopa no
KOHNAEHUMANbHOCTU 1 UHAOPMALIMOHHON

6esonacHocTu. BeHpgop 0b6sa3yeTcs
packpbiBaTb BCHO nHdopmaumio,
HenocpeacTBEHHO OTHOCSLLYHOCS K

npeamMeTy HacTosiwero [jorosopa.

[MpoBepka He [OIMKHA NPOBOAMUTLCS yvalle
OogHOro pasa B  TeyeHue  noboro
ABeHaguaTumecsayHoro nepuoga. Pacxopbl
no nposepke HeceT bupxa.

Jlloboe wucnonb3oBaHne wunu nepecobinka
UHdopmaumm, koTopass He COOTBETCTBYET
ycrnosusiMm Hactosilero [loroBopa, a Takke
no6oe OTKITOHEeHue oT MeToa0B
pacnpocTpaHeHus " npas,
NpefoCTaBrfieHHbIX B COOTBETCTBUMM C
HacToswmMM [loroBOpoM B  OTHOLUEHUU
WHopmauun, notpebyeT  oTAenbHOro
NMMCbMEHHOro Aorosopa mexay bupxen u
BeHngopom.

5. MNATEXW N PACYETDI

BeHgop ob6ssyetca Ha
(mepuoduyHocme nnamexa) OCHOBE ONravnBaTb
Bupxe cbop B pa3smepe

(cymma rnnamexa),
paccuuTbiBaeMblii B COOTBETCTBUM  CO
cTaBkamu cbopos, YCTaHOBMEHHbIMU
MpaBunamun. B cnyvyae uameHeHWss CTaBOK
cbopoB, BeHgop onnaynBaetr cbop no
HOBOW CTaBKke C Mecsaua, C KOTOpoOro
n3meHeHme CtaBkM BBOOUTCA B LI,eI7ICTBI/Ie.

B cnyyae BCTynneHuss  HacTosLLEro
[oroesopa B cuny unm ero pacTopXXeHusi B
TeYeHWe KaneHgapHoro Mecsua cymma
cbopoB 3a AaHHbIN Mecsil, paccyYnTbiBaeTCs
C yyeToM dpakTnyeckmx Pabouux AOHeln B
mMecsile, B KkoTopoM bupxa okasbiBana
BeHoopy ycnyrm B COOTBETCTBUM  C
HacTosWwmM [loroBopom.

Mnatexn B nonb3y Bupxn
ocywectenaTca Bengopom B TeveHne 10
(oecsitn) Pabounx gHen ¢ gatbl NoAyYeHus
COOTBETCTBYIOLLErO 3MEKTPOHHOro cyeTa Ha
onnaty no pekBuanTam, YyKasaHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLEM CHETE Ha onnary.

Cb6opbl, ykasaHHble B cyeTax Ha onnary,
npeacTaBnalT cobol  CyMMbl, KOTOpble
OOMMKHbl  PaKTUYEeCKM  MOCTYNUTb  Ha
GaHKoBCKUIN cyeT Brpxu.

ConyTcTBylolMe GaHKOBCKME KOMUCCUM U
npouve pacxodbl, CBA3aHHble C onnaTon




5.9.

undertake, within a period not exceeding
10 (ten) Business Days, to eliminate the
deficiencies subject to the comments and
re-send the Statement to the Vendor.

The Vendor shall be responsible for
payment and will ensure payment of all
taxes, including VAT, sales tax, use tax
and any other taxes, levies and
assessments applicable under the laws
of countries other than the Republic of
Kazakhstan, which are assessed and
payable by the Vendor with respect to the
Agreement. The Exchange shall, as it
may think fit, pay all necessary taxes and
make payments required by the laws of
the Republic of Kazakhstan. If the Vendor
or the Exchange is required by the laws
or statutory regulations (other than the
laws of the Republic of Kazakhstan) to
withhold taxes on fees applicable to the
Agreement, the Vendor will pay the
applicable fees less the withholding tax,
remit the withholding amount to the
relevant authority and provide the
Exchange with an official document
issued by such authority confirming
payment. In such case, the Vendor, after
the withholding taxes are deducted from
any fees or prices applicable to the
Agreement, shall reimburse the amount
of withholding taxes to the Exchange
within thirty (30) Business Days after the
withholding taxes.

The parties will cooperate and take all
reasonable and legal measures available
to them to minimize such withholding
taxes to the extent permitted by the
applicable laws. If the Exchange is
entitled to an exemption or reduction in
the amount of such withholding taxes,
relevant valid tax documents must be
provided to the Vendor upon entry into
this Agreement.

5.10. The Parties hereby acknowledge and

agree that, taking into account the
uncertainty in the international banking
system, if at any time making payments
under this Agreement in the currency
applicable to the Vendor, fees established
by the Rules, it becomes illegal,
impossible or, by mutual agreement, for
the Vendor of the Parties, the Vendor shall
notify the Exchange in writing and the
Parties shall jointly agree in writing to an
alternative currency for the amount of fees
in which such payment will be made (the
"Alternate Currency”) and the bank
account details of the Party receiving such
payment. The Parties shall undertake to

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

CYeTOB Ha  onnaTty, BbICTABMNEHHbIX
cornacHo HacTosLemy Horosopy,
onna4ymeaeT BeHgop.

Bupxa ocrtaBnger 3a cobow npaso

M3MEHATb pa3mep CTaBku cOopoB. [aHHble
n3MeHeHna BHocaTcs B [lpaBuna m
posogatcs bupxen oo ceegeHvs Bengopa
He no3gHee 4em 3a 30 (TpuguaTb)
KaneHgapHblX AHEW OO0 AaTbl BBEAEHMS B
nencTeune yKasaHHbIX N3MEHEHUN
nocpeacTeBoMm 3NEKTPOHHOrO nucbma
KOHTaKkTHOMy nuuy BeHpgopa Ha agpec,
yKa3aHHblW B nNyHKTe 3.7. HacToswero
[orosopa.

Mo okoHuyaHun kaxporo Mmecsaua bupxa
dopMupyeT  aKkT  BbIMOSHEHHbLIX  paboT
(okasaHHbIX ycnyr) (ganee — AkT) no
dopme, yTBEpxAeHHON MwuHMCTEpCTBOM
duHaHcoB Pecnybnukn KasaxcTtaH, w
BbINMWCLIBAET 3NIEKTPOHHYK cyeT-hakTypy
no dopme, npegycMoTpPEHHON
3aKOHO4aTEeNbCTBOM Pecnybnuku
KasaxcTaH.

OneKkTpoHHbIN AKT n cyeT-cbakTypa OyayT
npegocTtaenaTeca Bupxen B TeuyeHne 15
(nAaTHaguaTv) KaneHgapHbIX AHen mecsAua,
cnegylowero 3a Mecsuem, B KOTOPOM
ycnyrm no Hactoswemy [orosopy 6binu
oKasaHbl, nyTem

(esf.gov.kz dns peaudeHmos,
adpec arreKmpoHHOU MoYmsi 07151 Hepe3udeHmMos).

Mpy nonyyeHnn OOKYMEHTOB, YKa3aHHbIX B
nyHkTe 5.6. HacToawero [loroBopa, BeHgoop
OCYLLECTBNSAET B CPOK, HE NMpeBbILaoLwmin 5
(nate) Pabouunx gHen, nognucaHue AkTa,
nmbo B CpoOK, He npeBblwawwmn 3 (Tpu)
Pabounx gHa nocne nonyYeHus ykasaHHbIX
OOKYMEHTOB, HanpasnseT Bupxe
MOTUBMPOBAHHbIE 3aMeYaHUs B OTHOLLUEHUU
3TUX [OOKyMeHTOB. B cnyyae oTtcyTtcTBug
MOTMBMPOBAHHBLIX  3amedvaHun  BeHpop
npegocTaBnsieT oOauH  opurmHan  AkTa,
NnoAnuUCaHHbLIN CO CBOEW CTOPOHbI, Bupxe
nto6bIM 13 BO3MOXHbIX CMTOCOOOB.

B cnyyae nonyyYeHusi MOTMBUPOBAHHbIX

3aMeyvyaHu, YyKasaHHbIX B NyHKTe 5.7.
Bupxa 0bs3yeTcs B CpOK, He
npesbiwatowmin - 10 (gecatb) Pabounx
OHen, YyCTPaHUTb HeJocTaTku B
COOTBETCTBUU c 3amMevaHusIMu, "

HanpaBuTb AKT BeHOopy NOBTOPHO.

BeHpop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a ynnary
n obecneuMt ynnaty BCEX Haroros,
Bknmtovaa HOC, Hamor ¢ npogax, Hanor Ha
nonb3oBaHne u nwbble Opyrne Hanoru,
cbopbl n 0OBNOXEHUs, MPUMEHUMBIX B
COOTBETCTBUN c 3aKoHOAAaTENbCTBOM
apyrux CTpaH, 3a WCKNIOYEHNEM
Pecny6nuku KasaxcTaH, KoTopble
HaYMCNATCS " nognexar  ynnare




provide each other with all necessary and
reasonable assistance for successful
payment in the agreed currency.

In this case, the Parties agree that the
amount of fees shall be paid by the Vendor
in the Alternative Currency in amount
equivalent to the amount of fees expressed
in the currency of fees established by the
Rules, at the exchange rate of the National
Bank of the Republic of Kazakhstan on the
date of receipt of the payment to the
settlement account of the Exchange.

5.11.Violation of the terms and conditions of this

chapter shall constitute a material breach
of this Agreement.

6. WARRANTIES

6.1. Each Party shall guarantee and represent

6.2.

7.1.

7.2.

that:

1) it has a full right and capacity to enter
into and fully execute this Agreement

subject to its terms and conditions;

2) execution and operation of this
Agreement will not violate any rights
granted by this Party to any third party
or provisions of any agreement to

which it is a Party.

This chapter shall be valid even after
termination of this Agreement.

7. INDEMNIFICATION AND LIABILITY

The Exchange shall not be liable for any
losses, damages, costs, claims and
expenses arising from:

1) mechanical, electrical or telephone
breakdowns, power outages,
malfunction of any computer, errors in
data transmission, malfunction of
receiving equipment and/or additional
equipment or any other reasons
beyond reasonable control of the
Exchange that caused distortion or
unavailability of the Information;

2) any error or failure in collection,
recording, processing, storage of the
Information or provision of an access
to the Information, unless such losses,
damages, costs or expenses are the
result of gross negligence or

intentional actions of the Exchange;

3) use by the Vendor of the Information

which entailed any loss or damage.

If at any time the Vendor restrains, limits
or otherwise controls the rate of
transmission of the Information and/or

5.10.

BeHgopom B oTHoweHnn [Jorosopa. bupxa
Nno CBOEMY YCMOTPEHUIO ynraduBaeT BCe
HeobxoouMble Hanorm W NpoOM3BOAUT
BbINMaThbl, npeaycMoTpeHHbIe
3aKoHo4aTensCTBOM Pecnybnuku
KasaxctaH. Ecnn B cooTtBetctBUM C
3aKOHOAATENbCTBOM UMW HOPMAaTMBHbLIMU
akTamu (3a UCKMIOYEeHnEeM
3akoHodaTenbCcTBa Pecnybnuku
KasaxcTaH) BeHgopy nnm Bupxe
TpebyeTtcs yoepxartb Hanoru c
NPMMEHUMBIX B OTHOWeHun [oroBopa
cbopos, Benpop ynnayvsaet
COOTBETCTBYIOLME COOpPbl 32 BbIYMETOM
yOoepXuBaemoro Hamora, nepeudvcnsaet
yOepXaHHyl0 CyMMY B COOTBETCTBYHOLLMMN
opraH " npegocraBnsaeT Bupxe
odhuLnanbHbIN OOKYMEHT, BblJaHHbIN
Takum opraHom, noATBepXaatoLLnii
nnatex. B Takom cnyyae BeHngop, nocne
BblYeTa YAEPKUBaAEMbIX HANoros u3 nobbix
cbopoB  unu  LUEH, MPUMEHUMBIX B
OoTHoweHun [loroBopa, BO3MeLLAeT CyMMy
yaepxaHHbIX Hanoros bupxe B TeyeHne 30
(Tpuguatn) Pabounx  gHewn nocrie
yOepXXaHusi Haroros.

CTOpOHbI oyayT CoTpyaHM4aTb "
npeanpumMyT Bce OOCTYMHbIE UM pa3yMHble
M 3aKOHHble Mepbl ONA MUHUMN3aAUNN TakKnUX
yAepXMBaeMbIX HasfioroB, HACKOMbKO 3TO
pa3peLueHo NPUMEHUMBIM
3akoHopaTenbcTBoM. Ecnn Bupxa umeet
npaBo Ha oOcBOOOXAeHMe OT  Takux
yAepXKMBaeMbIX HaroroB UM Ha CHWXeHue
X CyMMbl, MpW 3aKIOYEHUN HACTOALLEro
[Horosopa BeHgopy  pomxHa ObITb
npegocTasneHa COOTBETCTBYOLLaA
,EI,eI7ICTBI/ITeJ'IbHaF| HanoroBsasd
OOKyMeHTauuaA.

CTOpOHbl HacToOsILMM  MOATBEPXKAAT U
cornawarTcss € Tem, 4TOo, NpuMHUMas BO
BHUMaHue HeonpeaeneHHOCTb B
MexayHapogHon  GaHKOBCKOW — cucteme,
ecnn B NOOON MOMEHT OCYyLUeCTBIeHue
nnatexei no Hactoswemy [loroBopy B
BaniooTe npumeHumon k BeHgopy, cbopos,
yCTaHOBMEeHHbIX [lpaBunamu, cTaHOBUTCSA
ans  BeHpoopa HEBO3MOXHbIM — unu, Mo
B3auMHOMY cornacoBaHuio CTOPOH, WHbIM
obpasom HeuenecoobpasHbiM, BeHgop
06sa3yeTcs yBegomuTb 06 atom Bupxy B
NMMCbMEHHON dopwme, " CTOpOHBI
COBMECTHO COrfacoBbIBalOT B MMCbMEHHON
dopmMe anbTepHaTMBHYHO BamnoTy CyMMbl
cbopoB, B koTOpow OydeT npov3BeneH
Takow nnatex ("AnbTepHaTuBHaga BantoTta"),
1 pekBnsuTbl 6aHkoBckoro cyeta CTOPOHBI-
nonyyaTens Takoro nnatexa, CTOpOHbI
obasyloTca  okasaTb  Apyr Apyry Bce
Heobxoammoe v pa3ymHoe cogencTeme Ans
yCMewHoro npoBedeHus  nnatexa B
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7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

8.2.

8.3.

quantity of the Information to be delivered
to Subscribers, the Vendor shall agree to
indemnify and hold the Exchange
harmless from any claims, demands or
lawsuits by Subscribers against the
Exchange.

If such situation arises, the Exchange, on
the basis of this clause, shall have the
right to send a request to the Subscriber
or the authorized body to replace the
Exchange with the Vendor as the proper
defendant.

Neither Party will be liable to another
Party for any indirect damages or losses,
including but not limited to, loss of profit,
missed profit, goodwill or loss of data
arising from this Agreement, except in
cases provided for in this Agreement.

The Information to be provided cannot be
considered by the Vendor or its
subscribers as an offer or a
recommendation to buy or sell any
financial instruments. Use of the
Information by any persons when making
any investment decisions shall not entail
any liability of the Exchange for possible
losses or damages resulting from such
investment decisions.

This chapter shall be valid even after
termination of this Agreement.

8. CONFIDENTIALITY

The Parties undertake not to disclose the
terms of the Agreement to third parties,
and to ensure the confidentiality of
financial, commercial and other
information (hereinafter referred to as
confidential information) transmitted and

received in connection with the
conclusion and execution of the
Agreement.

Confidential information means

information that has become known to
the other Party within the framework of
the conclusion and/or execution of the
Agreement, which is designated as
confidential or which is otherwise clearly
confidential in its content.

Transfer of confidential information to
third parties, publication or disclosure is
possible only with the prior written
consent of the other Party, as well as in
cases where such transfer, publication or
disclosure of confidential information is
expressly provided for by the legislation
of the Republic of Kazakhstan.

In the event of disclosure or
dissemination by either Party of

5.11.

6.1.

6.2.

7.1.

COrnacoBaHHOW BantoTe.

Mpn atom CTOPOHLI cornawarTcsa, YTO
cymma cbopos onnadmsaeTca BeHpopom B

AnbTepHaTMBHOW BanwTe B pasMepe,
9KBUBANEHTHOM cymme cbopos,
Bblpa)KeHHOW B BanioTe cbopos,
yCTaHOBMEHHbIX [lpaBunamu, no Kypcy
HauwnoHanbHoOro Banka Pecny6nuku

KasaxctaH Ha gaTy MOCTynneHus nnarexa
Ha 6aHKOBCKMUI cHeT bupxu.

HapylweHne ycnoBui HacTosiwen rnasbl
ABMNSETCA  CYLIEeCTBEHHbIM  HapyLleHWeM
HacTtoswero [loroeopa.

6. TAPAHTUU

Kaxgas CtopoHa rapaHTuMpyeT 1 3asBnser,
yTO:

1) oHa uvmMeeT MOMHOE nNpaBo MU
AeecnocobHOCTb Ans  3aKlYvYeHus 1
MOMHOMO  WCMOSIHEHWUS  HAaCTOsALLero
[oroBopa B COOTBETCTBMM C €ro
yCroBUAMY;

2) ucnomHeHne ¥ YHKUMOHMpOBaHWE
HacToawero [oroBopa He 6yger
HapyLlaTb HUKaKUX npas,
npegocTaBneHHblx  3tom  CTopoHon
nobomy  Tpetbemy  nuuy  nubo
MONMOXeHW  nboro  cornalleHus,
CTOpOHOM KOTOPOro OHa siBnsieTCs.

HacTtosawan rnaea }J,eIZCTByeT n nocne
PacTopXeHnA HacToALllero ,D,orOBopa.

7. BOSMELUEHUE YBbITKOB U
OTBETCTBEHHOCTb

Bupxa He HeceT OTBETCTBEHHOCTb HM 3a
Kakme ybbITku, ywepb, U3OEepPXKU, UCKU U
pacxofbl, BbiTEKaloLMe 13:

1) MexaHMYeCKuUX, JMEKTPUYECKUX  UIun
TenedOHHbIX MOSIOMOK,  OTKMHYEHUS
3NEKTPONUTaHus, HEMCNpaBHOCTU
Kakoro-nnbo komnbloTepa, OWWMOOK B
nepefade  [OaHHbIX, HEUCMNpPaBHOCTU
npyHMMalrowen  annapaTtypbl  u/unu
OOMNONHUTENBHOrO 0bopyAoBaHNUA UIK
NoObLIX OPYrMX MPUYMH BHE PasyMHOro
KOHTPONsi ~ CO  CTOPOHbI Bupxu,
BbI3BaBLUNX NCKaXKeHne nnm
HedoCTynHoCTb NHdopmauuu;

2) nwobon owmnbkn wmnm cbos B cbope,
3anucu, obpaboTke, XpaHeHum
MHdopmaumm  vnu  npefgocTaBreHun
poctyna Kk MHdopmauumn, ecnm TOMbKO
Takve yObITkK, ywepb, Usgepxkn wunu
pacxodbl He SABMSATCA pesynbTatoM
JonyLieHHon rpybon HebpexHOCTN nnm
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8.4.

8.5.

confidential information of the other
Party, the guilty Party shall bear liability
as provided for by the legislation of the
Republic of Kazakhstan and the
Agreement.

Confidentiality requirements shall remain
in effect for 3 (three) years from the date
of termination of the Agreement.

Violation of this chapter shall constitute a
material breach of this Agreement.

9. ENTRY INTO EFFECT OF THE

AGREEMENT, AMENDMENTS, RENEWAL OF

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

THE AGREEMENT

Entry into this Agreement shall imply full
understanding of the Parties regarding its
subject matter and shall prevail over all
offers, statements or previous oral
agreements regarding the provision of
Information.

Neither Party shall have the right to
assign any right or obligation under this
Agreement without a prior written consent
of another Party.

If any part of this Agreement that is not
fundamental is found to be illegal or
unenforceable, this will not affect legality
or enforceability of the remaining parts of
this Agreement.

This Agreement is a standard agreement,
as a result of which amendments to it can
only be made in relation to the modified
parts of the Agreement. Amendments to
the unchangeable parts of the Agreement
shall not be allowed.

Any legal notice, consent or other official
communication relating to this Agreement
will be sent by registered mail, email, or
courier to the official addresses of the
Parties, specified in this Agreement.

Failure or delay of either Party to
exercise any right or remedy under this
Agreement will not be construed as a
waiver of such right or remedy, nor as
acknowledgment of the event giving rise
to such right or remedy.

10. TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1.

10.2.

Each Party can terminate this Agreement
by a prior written notice to another Party
no less than 90 (ninety) calendar days in
advance.

Either Party can terminate this Agreement
immediately by a prior written notice
without further obligation to another Party

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

HaMepeHHbIX JencTBuin bupxu;

3) wncnonb3oBaHus BeHngopom
WHdopmaumm,  KOTOpoe  MOBMEKIOo
NPUYUHEHNE KaKNX-NNBO yObITKOB UK
ywepba.

Ecnn B nio6oe Bpems BeHoop caepxusaer,

OorpaHMyMBaeT UMM MHbIM  ODpasom
KOHTponupyeT CKOPOCTb nepegaun
WHopmaummn n/nnu KONn4ecTBo
WHdopmaumn, nocTaBnsieMon
MNognucumnkam, BeHgop 0b6sa3yeTcs
BO3MECTUTb YObITKM M 3aWwuTuTb Bupxy ot
nobbix  TpeboBaHUN, NpeTeH3un  unu

cynebHbIx uckos MNognucumkos k bupke.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMS  nogobHon
cuTyauum Bupxa Ha OCHOBaHun
HacTosWero mMyHKTa BMpaBe HanpaBwuTb
Moanuncymky nny ynoriHOMOYeHHOMY OpraHy
TpeboBaHne 0 3ameHe bupxu Ha Bengopa
B KauyecCTBe Hajnexallero oTBeTumKa.

Hn opgHa wu3 CrtopoH He 6Oyaer Hectu
OTBETCTBEHHOCTb nepen Apyroi CToOpoHoM
3a MO0 KOCBEHHLIN yLepb unm ybbiTku,
BKNIOYasl, Cpeau npo4yero, YnyLleHHy
BbIro4y, NpUbLINb, penyTauuto Unm noTepo
OaHHbIX, BblTeKalwlmMe W3 HaCTOsLLEro
[oroeBopa, 3a WCKMOYEHMEM Cry4vaes,
npeaycMOTPEHHbIX B HacTosiLLeM
[Horosope.

MNpepoctaBnsgemas WHdopmaums He
MOXeT paccmaTpuBaTbCcs Benpgopom wnu
ero Mognucumkamu B KayecTBe
npeanoXeHNWn wnn pekoMeHgauum no
MoKynke  Wnu  MNpoAaxe  KaKux-nmbo
PUHAHCOBbIX WHCTPYMEHTOB.
Wcnonb3oBaHne WHdopmaumm  nobbiMu
nMuamMm Npy NPUHATUK MIOObIX peLleHnin He

BreyeT 3a cobon Kakon-nmbo
OTBETCTBEHHOCTU E>|/|p>+<|/| 3a BO3MOXHble
I'IOTepVI Nnnn y6bITKI/I, ABUBLLUNECHA

cneacTBMeM Takmx peLleHni.

HacTosiwaa rnaea ﬂeVICTByeT n nocne
pacTopXeHna HacTodALlero ,El,orosopa.

8. KOHOMOAEHUWAINIBHOCTDb

CTopoHbl  0053yl0TCA  He  pasrnawartb
TpeTbuM nuuam ycnosus [orosopa, a
Takke obecneuntb cobnogeHne
KOH(pUOEHLMaNbLHOCTH tbmHaHcoBOW,
KOMMep4yeckon U npoden wnHdopmaumm
(nanee - KOHbMaeHumanbHas
nHdopmauums), nepegasaemMon "
norny4aemMom B CBS3M C 3aKMOYEeHWeM U
ncnonHeHnem [orosopa.

KoHtumaeHumanbHas WHcpopmaums
O3HavaeTt WHopmaumio, CTaBLUYO
ussectHon gdpyrom CTOpoHe B pamkax
3aknydeHns u/unu ucnonHenunsa [dorosopa,
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in case of:

1) any significant violation of the terms
and conditions of this Agreement by
another Party, which cannot be
corrected or which could have been
corrected, but was not corrected
within 30 (thirty) calendar days from
the date of receipt of a written notice
from another Party requiring it to be
eliminated;

2) any voluntary or involuntary legal
proceeding for liquidation of another
Party, for any purpose;

3) occurrence of the conditions
provided for in clauses 14.3 and 14.5
of this Agreement.

10.3. If the Vendor makes a material violation of

10.4.

10.5.

11.1.

11.2.

this Agreement, the Exchange shall have
the right to immediately suspend
provision of the Information in full or in
part without fine or other penalty until the
violation is eliminated.

Termination of this Agreement will not
affect any rights or obligations arising
from this Agreement, and all provisions
stated to be valid even after termination
of this Agreement shall remain in force
for an indefinite period.

If this Agreement is terminated subject to
the terms and conditions of this
Agreement, neither Party shall be entitled
to compensation for losses arising
therefrom or to reimbursement of costs,
fees or expenses.

11. FORCE MAJEURE

The Parties shall not be responsible for
violation of this Agreement for reasons
beyond their control, namely: declaration
of a state of emergency, introduction of a
quarantine, introduction of other acts of
government bodies, officials, local
executive bodies, natural disasters,
strikes, wars and civil unrest, fires,
explosions, floods and other force
majeure  circumstances  (hereinafter
referred to as the force majeure).

Within 5 (five) calendar days after the
force majeure takes place, the Party that
has obstacles in discharge of its
obligations under the Agreement due to
reasons of force majeure must notify
another Party in writing of occurrence of
the force majeure. If a Party has not
made such notice as established by this
clause, it shall lose the right to invoke

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

KoTopas ob6o3HaveHa Kak
KOHCbVI,EI,eHLI,I/IaJ'IbHaﬂ UM Kotopad WHbIM
obpa3oM SABHO KOHMAeHUWanbHa no
CBOEMY COAEPKaHMIO.

KOH(bMAeHLManbHon
MHopmaLum TpeTbUM niuam,
onybnukoBaHue nnm pasrnalwieHue
BO3MOXHbI TOJIbBKO C NpeaBapuTESIbHOIO
NMMCbMEHHOro cornacus apyron CTOpOHsbI, a
TaKkke B Crnyyasx, korga Takve nepegava,
onybnukoBaHue nnm pasrnalwieHue
KOHnaeHUMansHoOM WHgopMaunum npsamo
npeaycMOTpeHbI 3aKkoHo4aTensCTBOM
Pecnybnuku KasaxcTtaH.

Mepepnava

B cny4vae pasrnatueHus nméo
pacnpocTpaHeHus nwbon u3  CTOpOH
KOoHdMAeHunansHon wnHdopmaumm apyron
CtopoHbl BMHOBHass CTtopoHa GyaeT HecTu
OTBETCTBEHHOCTb, npegyCcMOTPEHHYIO
3aKoHOOATeNbCTBOM Pecny6nukn
KasaxcTtaH 1 [loroBopom.

TpeboBaHuas 0  KOHMUAEHUMANBHOCTU
COXpaHAlTCA B TeyeHue 3 (Tpex) NneT co
[HSA npekpalleHns aenctema [Jorosopa.

HapylweHune HacTosiwen rnaBbl ABMASETCS
CyLleCTBEeHHbIM HapyLleHnemMm HacTosAllero
Horoeopa.

9. BCTYMJNIEHUE OOIrOBOPA B CUly,
BHECEHWE U3MEHEHWIA, NPOOJIEHUE

OOroBoOPA
3akroveHuve HacTosLLero [Horosopa
nogpasymeBaet nonHoe NoHVMaHve

CTopoH B OTHOLWEHWM e€ero npeaMmeTa MU
npeobnagaeT Hag BCEMU NPeasioXeHnsamu,
3a8BNEeHNSIMU  UNN  MPEXHUMMU  YCTHBIMU
cornatleHnsamm OTHOCUTENBHO
npepocrasnexnsa MHdopmavmu.

Hu ogHa wun3 CTopoH He umeeT npasa
nepeyctynatb Kakoe-nubo npaBo wnu
obsa3aHHOCTb MO HacTosiwemy [orosopy
6e3  npedBapuTENbHOTO  MUCbMEHHOrO
cornacusa apyrot CTOPOHbI.

Ecnn  kakaa-nubo
Horosopa, He asnatoLwasaca
OCHOBOMoOMNarawLlen, OKasblBaeTcs
HEe3aKOHHOW WM HEeOCYLLECTBUMOW, 3TO He
nosnusaeT Ha 3aKOHHOCTb unu
OCYLLECTBMMOCTb ocTanbHbIX yacTten
HacToswero [orosopa.

4acTb HacTodLliero

HacTtoawun [oroBop £BRseTcS TUMOBbIM
O0roBOPOM, BBMAY yero BHEceHue
N3MEHEHWNN B HEr0 MOXET OCYLLEeCTBATLCH
VCKITOYUTENBHO B OTHOLLEHUN U3MEHSEMbIX
yacten [oroBopa. BHeceHne naMeHeHWn B
OTHOLLEHUN HEen3MeHsAeMbIxX yacten
[orosopa He gonyckaeTcs.
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11.3.

11.4.

11.5.

12.1.

force majeure circumstances, except for
cases where, as a result of force
majeure, it has become impossible for
such Party to send a notice to another
Party.

Within 3 (three) Business Days after the
force majeure circumstances take place,
the Party involved in it, if possible, must
notify another Party in writing of
termination of the force majeure
circumstances and shall have to resume
discharge of its obligations under this
Agreement.

Notices of start and end of force majeure
circumstances must be confirmed by a
document from a relevant competent
organization. If the force majeure
circumstances have a generally known
nature and are broadly covered in mass
media, provision of the above document
shall not be required.

If impossibility of full discharge or partial
discharge of obligations by the Parties
persists for more than 1 (one) month, the
Parties shall have the right to terminate
the Agreement, including unilaterally, and
must make mutual settlements in full.

12. DISPUTE RESOLUTION
PROCEDURE

1st version of paragraph 12.1. of the Agreement — for
residents/non-residents.

In the event of disputes or disagreements
under or in connection with the
Agreement, the Parties undertake to make
every effort to resolve them through direct
negotiations.

If it is impossible to resolve disputes
through negotiations, disputes shall be
resolved in accordance with the
procedure established by the legislation
of the Republic of Kazakhstan.

2nd version of paragraph 12.1. of the Agreement —

for non-residents in the event of refusal from the
wording of option 1 above.

12.1. The governing law of this Agreement shall

be the substantive law of This Agreement
shall be governed by the laws of the
Republic of Kazakhstan.

Any dispute, controversy, difference or
claim, whether contractual or non-
contractual, arising out of or in relation to
this Agreement, including its existence,

validity, interpretation, performance,
breach or termination, shall be referred to
and finally resolved by arbitration
administered by the International

9.5.

9.6.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

Jlloboe yBepomneHue,
apyroe  coobLieHne, oOTHocsieecss K
HacTosiemy [oroBopy, OydeT BbiCNaHo
3aKa3HOM MOYTOW, MO JNEKTPOHHOW mnouTe,
unm  Kypbepom Ha agpeca CTOPOH,
yKkasaHHble B HacTosLem [loroBope.

cormacune unnn

HecnocobHocTb, nnoéo
nobon  u3

MnCcnoJjib3oBaHUA

npomenneHne
CTopoH B  OTHOLIEHWUM

nwoboro npaBa  umm
cpegctBa ero 3aWwMTbl B paMKax
HacTosLLero HoroBopa He OyayT
paccMaTpvBaTbCA HW Kak OTKa3 OT TaKoro
npaBa wWnNM CpeacTBa 3alluTbl, HU Kak
npusHaHune  cobbiTns,  0oBycnoBuMBLLETO
Takoe npaBo UNn cpeacTso.

10. PACTOPXXEHUE NOIOBOPA

Kaxgas n3 CTOpPOH MOXeT pacToprHyTb
HacToALMN [orosop nocpeacTBomM
npeaBapuUTenbHOro NMUCbMEHHOIo
yBegoMneHuns apyroin CTOpOHbI HE MeHee,
yeMm 3a 90 (OeBAHOCTO) KaneHaapHbIX OHEN.

Jliobas un3 CTOpOH MOXeT pacTOprHyTb
HacTtoawmn [loroBop He3aMeanuTensHO
nocCpeacTBOM npeaBapuTENbHOMO
MUCbMEHHOTO yBeOoOMIIeHNA apyron
CTopoHbI B cryyae:

1) noBoro CyLecTBEHHOro HapyLleHus
ycrnoBuin HacTosdwero [loroBopa gpyrom
CtopoHon, KoTopoe HEBO3MOXXHO
ucnpaButb NMbo koTopoe Morno ObiTh,
HO He ObIno ucnpasneHo B TeveHne 30
(TpyaouaTv)  KaneHOapHbIX OHENW C
MOMEHTa  MOMyYEeHUss  NMUCbMEHHOTo
yBegomneHnss ot apyro CTOpOHbI C
TpeboBaHMeM ero ycTpaHuThb;

2) nwboro [0BpPOBOMLHOrO nnm
Hego6pPOBONBLHOMO cynebHoro
npoussoacTBa MO NMKBMAAUUW ApPYron
CTOpOoHbI, B MOBLIX Lensx;

3) HacTtynneHus yCrioBui,
NpeayCcMOTPEHHbIX nyHKTamn 14.3 wu
14.5 HacToswero [oroeopa.

B cnyyae, ecnn BeHpop cyulecTBeHHO

HapywuT Hactoawwmn [Oorosop, bBupxa

BrpaBe He3aMeanuTernbHO MPUOCTaHOBUTb
npegocrasneHne VIHpopmaunm nonHoCTbo
unm yvactudHo 6e3 wTpada unM  MHOM
HEeyCTOMKW, MOKa HapylweHue He 6yget
yCTpaHeHo.

lMpekpaweHue HacTtodAwero [oroBopa He
noenundaeT Ha BO3HUKWIKWE MNpaBa nnn
00653aHHOCTH, BbITEKAOLLME U3 HACTOSLLENO
HoroBopa, a BCe NONOXeHUs, 3asBEHHbIE
KaKk OeNcTBylowme, 1 nocre npekpalieHns
HacTosiero [loroBopa, ocTalTca B cune
Ha HeonpeaenéHHbI CPOK.

Ecnn HacTosawwmn [JoroBop pacTtopraeTcs B
COOTBETCTBUN C YCMOBUSIMU HACTOSILLErO
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Arbitration Centre of the Astana
International Financial Centre ("IAC") in
accordance with the IAC Arbitration and
Mediation Rules in force on the date on
which the Request for Arbitration is filed
with the Registrar of the IAC, which Rules
are deemed to be incorporated into this
Agreement.

13. ANTI-CORRUPTION CONDITIONS AND

13.1.

13.2.

13.3.

PERSONAL DATA

In discharge of their obligations under this
Agreement, the Parties and/or their
employees shall not pay, offer to pay or
authorize payment of money or valuables,
directly or indirectly, to any persons in
order to influence actions or decisions of
these persons in order to obtain any
unlawful advantages or other improper
purposes.

In the course of discharge of their
obligations under this Agreement, the
Parties and/or their employees shall not
carry out actions qualified by the laws of
the Republic of Kazakhstan applicable for
the purposes of this Agreement, such as
giving/receiving a bribe, commercial
bribery, as well as actions that violate the
requirements of the anti-corruption laws of
the Republic of Kazakhstan.

Each Party shall refuse to stimulate in
any way employees of another Party,
including by providing money, gifts,
performing work (services) free of charge
to them and other methods not mentioned
in this clause that place the employee in a
certain dependence and intended to
ensure that this employee performs any
actions in favor of the Party stimulating
him.

13.4. If the Party suspects that a violation of any

13.5.

anti-corruption conditions has occurred or
may occur, the relevant Party shall
undertake to notify another Party thereof
in writing within five business days. After
written notice, the relevant Party shall
have the right to suspend discharge of
obligations under this Agreement until it
receives confirmation that a violation has
not occurred or will not occur. This
confirmation must be sent within 5 (five)
Business Days from the date of the written
notice.

By signing this Agreement, each Party

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

[oroBopa, Hukakass M3 CTOPOH He uMeeT
npasa Ha KOMMNeHcauuo ybbITKOB,
BO3HUKaWOLWKMX B pe3dyrnbTtaTte 3TOro, UM Ha
BO3MELLEHME M3OEPXKEK, KOMUCCUM Unn
pacxoaos.

11. POPC-MAXOP

CTOpOHbI HEe HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a
HapyweHue Hactoswero [loroBopa no
npuyYnHam, HaxoadaLwumcs BHE nx
KOHTpPOMnsi, a WMEHHO. 00bsABneHne
4YpPE3BbIYANHOIO  MOJIOXKEHUS,, BBEOEHUS
KapaHTUHa, BBeAEHNE  UHbIX  aKkToB
rocyaapCTBEHHbIX OpraHoB, OOJMKHOCTHbIX
nnl, MECTHbIX MCMOMHUTENbHbBIX OPraHoB,
CTUXUNHBIX BbeacTBui, 3abacToBOK, BOWMH U

rpaxkgaHckmx  GecnopsigkoB,  MOXapoB,
B3pPbIBOB, HaBOAOHEHUN n NHbIX
06CTOATENBCTE  HEMPEeOoAoNMMON  CUnbl

(nanee — dopc-maxop).

B TeueHue 5 (NsTn) KaneHZapHbIX OHEN C
narbl HacTynneHus dopc-Maxopa
CTtopoHa, y KoTopou NMeroTCS
nNpenaTcTBUS B UCMOMHEHUN 06A3aTenscTB
no [JoroBopy no npuymMHam ¢popc-maxopa,
OOIDKHA MUCbMEHHO YBEAOMUTb  OPYryto
CTOpoHYy O HacTynneHunm dopc-maxopa.
Ecnm CtopoHa He cpgemanma Takoro
yBEAOMIEHNS, Kak YCTaHOBMEHO
HaCTOSALLMM MYHKTOM, TO OHa TEPSIET NPaBo
ccbinateCca Ha obctosTenbcTBa opc-
Ma)kopa, 3a MCKIIOYEHWEM CrydaeB, Korga
ansa takon CTOpoHbl B pesynbtate dopc-
Maxxopa CcTano HeBO3MOXHbIM Mocnatb
yBegomMmneHne apyron CTOpoHe.

B Tteuenne 3 (tpex) Paboumx gHen nocne
npekpaweHuss  obcTosTensCcTB  dopc-
Maxxopa BoBrneyeHHasa B Hero CTopoHa no
BO3MOXHOCTU OOrmKHa NMCbMEHHO
yBEAOMUTb Apyryto CtopoHy o}
npekpaweHmm  obcTosATenbcTB  dopc-
Maxopa " 06s3aHa BO30OHOBUTb
ucrnonHeHne cBoux o06s13aTenbLCTB  NO
HacTosilemy [lorosopy.

YBeOoMIieHMst 0 Hadyane u npekpalieHun
obcToaTenbCcTB  hopc-Maxopa  AOMMKHbI
noaTBepPXXAaTbCs OOKYMEHTOM
COOTBETCTBYHOLLEN KOMMETEHTHOMN
opraHusaumn. B crnyvae ecnu
obcToaTenbcTBa  popc-maxopa  HOCAT
O0OLLEN3BECTHBIA  Xapaktep W LUMPOKO
OoCBellalTca B CPeAcTBax  MacCoBOM
MHdopMaLun, TO npegocraBneHne
BblLLEyKa3aHHOro JOKyMeHTa He
TpebyeTcs.

Ecnu  HEBO3MOXHOCTb  MOMHOrO  UNu
YaCTUYHOrO  UCMOSHEeHUs 06s3aTenbCcTB
CtopoHamu BygeT cyllecTsoBaTb CBbile 1
(ogHoro) mecsua, 10 CTOPOHBI MMEKT

15



14.1.

guarantees that it has the necessary,
properly executed consents of individuals
(their employees/authorized persons) for
collection and processing by another Party
of their personal data transferred to
another Party, subject to provisions of the
laws of the Republic of Kazakhstan. At the
same time, each Party shall undertake to
ensure confidentiality and security of
personal data of employees/authorized
persons of another Party, coming to it
from them or from the Party itself, and
security during their processing for the
purposes of and in connection with
implementation of this Agreement subject
to the requirements of the laws of the
Republic of Kazakhstan on issues of
personal data protection. Also, the Party
shall not have the right to use personal
data of employees/authorized persons of
another Party received from them or from
the specified Party, for purposes not
related to discharge of the obligations
under this Agreement, and in any way
transfer personal data of
employees/authorized persons of another
Party received under this Agreement to
any third parties for purposes not related
to discharge of the obligations under this
Agreement, undertake to store these
personal data no longer than required by
the purposes of their processing, and to
destroy them upon achieving the purposes
of processing or in case of loss of the
need to achieve them, taking into account
the requirements of the laws of the
Republic of Kazakhstan, comply with other
requirements of the laws of the Republic
of Kazakhstan on protection of personal
data within  performance of this
Agreement.

14. SANCTION CONDITIONS

The Parties enter into this Agreement on
the basis of guarantees of the Vendor and
believing in good faith that the Vendor has
carried out, carries out and will continue to
carry out its business in strict compliance
with and without violations of Sanctions
Acts on Economic Sanctions and, as of
the date of entry into this Agreement, the
Vendor has implemented and maintains
policies and procedures intended for
compliance and encouraging compliance
with  Sanctions Acts on Economic
Sanctions.

npaBo pacToprHyTb CornaiueHue, B TOM
yucre B OOHOCTOPOHHEM nopsdke U
MPOu3BECTU B3aMmopacyeThbl.

12. NOPAAOK PA3PELLEHUA CMOPOB

12.1.

12.1.

13.1.

1l-eapuaHm nyHkma 12.1. [Hozoeopa — Ons
pe3udeHmos/Hepe3udeHmos
B cny4yae BO3HUKHOBEHUA Cnopos,

pasHornacui no [JoroBopy unu B CBSI3U C
HUM CTOpOHbI 00513yl0TCA Mpunaratb Bce
YyCUNuUa K TOMY, 4TOObl paspelumnTb UX B
npouecce NpsMbIX Neperosopos.

Mpn  HEBO3MOXHOCTW  yperynupoBaHus
CMOpPOB  MyTEM  NEeperoBOpoB,  CHOPbI
paspellaloTcs B COOTBETCTBUM C NOPSLKOM,
YCTaHOBJIEHHbIM 3aKoHO4aTelNbCTBOM
Pecnybnuku KasaxcrtaH.

2-eapuaHm nyHkma 12.1. [Joeosopa — O0ns

Hepe3udeHmMos8 8 criydae omkasa om pedakuyuu 1-
sapuaHma eblwie

MpYMEHUMbIM  MPaBOM,  PEerynmpyloLwum
MOJIOKEHNS HacTosALWero [oroeopa,
ABnseTcs martepuanbHoe npaeo

Pecny6nuku KasaxcTtaH.

Jllobon cnop, pasHornacue, NpoTMBOpeYMe
unn  TpeboBaHme,  [OOrOBOPHOMO MMM
BHEOOrOBOPHOIO XapakTepa, BblTekalowue
n3 Hactodwero [loroBopa wnuM B CBS3N C
HAM, B TOM u4uMCre Kacawwmecs ero
CyLLIeCTBOBaHMS, OEeNCTBUTENbHOCTMH,
TOJIKOBAHMWS, WUCMOJIHEHUS, HAPYLUEHUS WK
npekpaLleHus, nepegarTcs Ha
paccMoTpeHune n OKOHYaTenbHO
paspelialoTca B paMkax apbutpaxHoro
pa3bvpatenbCcTBa, NpPOBOAMMOrO
MexagyHapoaHblM apOUTpaXHbIM LEHTPOM
MexagyHapooHOro  (puHaHcoBOro LeHTpa
«ActaHa» («MAL»), B cooTBeTCcTBMM C
MMpaBunamun apbutpaxa n megmauun MALL,
OeNCTBYOLWMMM Ha aary nogayv
Peructpatopy  MAL, T[powenns o6
apbuTpakHOM pasbuparenbcTBe, n
COCTaBMNsWMMN  HEOTbEMIEMYKD 4acTb
AaHHoro [joroeopa.

13. AHTUKOPPYTNLUUOHHbIE YCIIOBUA U

NMEPCOHAINbHbIE AAHHbIE

Mpn ncnonHeHun cBoux 00siI3aTENBLCTB MO
HacToswemy [JoroBopy CTOPOHbI U/unu ux
paboTHMKK He BbINIIa4YnBaioT, He
npegnarawT BbINNaTUTb U HE paspeLuaroT
BbINIaTy [AEHer WnM LEHHOCTEN, NpsMo
UM KOCBEHHO, nNbbIM  nuuam, Ans
OKasaHua BMUSHUA Ha [OENCTBUSA  WIK
pelleHns 3TuxX nuLy C Uenbio MNonyyYntb
Kakme-nnbo HernpaBoOMEpHbIe
npevMyLLecTBa UNn UHble HENpPaBoOMepPHbIe
uenu.
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14.2.

14.3.

The Vendor guarantees and undertakes to
ensure that:

1) Neither the Vendor, nor its affiliates,
nor all participants/ shareholders or
any of the participants/shareholders of
the Vendor, nor the beneficial owners,
nor its executives are Sanctioned
persons;

2) entry into the Agreement and/or its
execution by the Vendor does not
entail a violation of the sanctions set

out in sub-clause 1) of this clause;

3) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
are involved or will be involved in any
transaction or transaction with any
person or organization prohibited by
the Economic sanctions or in respect
of which it can be reasonably
assumed that such transactions will
violate the Economic Sanctions by
any person or will be used or diverted
to the benefit of the Sanctioned

Persons;

4) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
have financed or will finance or
facilitate any agreement, transaction,
arrangement or relationship with the
Sanctioned Persons (including any
real estate), either on the Sanctioned
Territory or involving Iranian olil,

petroleum or petrochemical products;

5) neither the Vendor, nor its affiliates
and/or participants/ shareholders, nor
beneficial owners, nor its executives
shall in any other way entail a violation
of the Economic Sanctions or
contribute to a Vviolation of the

Economic Sanctions;

6) person signing this Agreement on
behalf of the Vendor is not a

Sanctioned person.

If any guarantee of the Vendor turns out to
be false, unreliable and/or inaccurate, or if
anything set out in clause 14.1 of this
chapter of the Agreement is not provided
by the Vendor, the Vendor shall have to
compensate the Exchange for direct
and/or indirect losses caused by violation
of the Vendor of the obligations provided
for in clause 14.1. of this chapter of the
Agreement and/or arising as a result of or

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

Mpn ncnonHeHnn csomx obs3aTensCcTB NO
HacTosiwemy [loroBopy CTOPOHbI U/unun mnx
pabOTHUKN He OCYLLEeCTBNAT AENCTBUS,

KBanupuumpyemble  NPMMEHMMbIM  ONS
uenen HacTosILLEro [orosopa
3aKoHo4aTensCTBOM Pecnybnuku

KasaxcTaH, kak gadva/nonyyeHve B3SITKU,
KOMMEPYECKUIA NOAKYM, a Takke AeWCTBUS,
HapyLarowne TpeGoBaHus
3akoHogaTtenbcTBa Pecny6nuku KasaxcTtaH
0 NPOTMBOAENCTBUM KOPPY LK.

Kaxgas wn3 CTopoH oOTKasbiBaeTca OT
CTUMYNMPOBaHNS  KakuMm-nubo obpasom
paboTHukoB apyron CTOpPOHbI, B TOM Yncne
nyTem npefocTaBrieHus AeHer, NogapKoB,
6e3B03ME3AHOr0 BLINOMHEHWS B UX aapec
pabot (ycnyr) n apyrumu, He
MOUMEHOBAHHLIMM B HACTOSALWEM MYHKTE

cnocobamn, cTaBAWMMU pa60TH|/||<a B
onpeaeneHHyr 3aBUCMMOCTb n
HanpaBJiEHHOro Ha obecneyeHne

BbIMOMHEHNs1 3TUM PabOTHUMKOM  KaKuX-
nnbo AencTBUiA B NOMb3y CTUMYIIMPYHOLLEN
ero CTOpOHbI.

B cnyyae BoO3HuKHOBEHMS Yy CTOPOHbI
NMOAO3PEHMN, YTO NPOMU3OLLNO WU MOXET
NpON30onTK HapyLueHve Kaknx-nnbo
AHTMKOPPYMUUOHHbIX yCcrnosun,
cooTBeTcTBylowas CTopoHa B TeyeHue
naTn paboumx gHen obAsyeTca yBeAOMUTb
apyryto CTOpoOHYy B NUCbMEHHOW opme.
Mocne NMUCbMEHHOrO yBeJOMIIEHMS,
cooTBeTcTBYtoWasa CTopoHa MMeeT npasBo
NMPUOCTaHOBUTL MCMONHEHNe 06A3aTenbCTB
no Hactosiwemy [loroBopy A0 Mony4veHus

NOATBEPXKAEHUS, 4YTO HapyLUeHWs He
npousowno wnu He npomsongetr. 3ITO
noaTBepXaeHne OOIMKHO ObITb

HanpasneHo B TeveHne 5 (nsatn) Pabounx
OHen C JaTtbl HanpaereHust MUCbMEHHOrO
yBeOOMIEHNUS.

MoanucaHvem  HacTodwero [oroeopa
kaxgas u3 CTOpOH rapaHTupyeT, 4To
obnagaet HeobxoOAUMbIMK, HagfeXallum

obpa3om odopMneHHbLIMKM  cornacusMm
ur3nyeckmx nmy, (cBomx
paboOTHMKOB/YNONMHOMOYEHHbIX  NNL)  Ha

cbop n obpabotky pgpyron CTOpOHOM KX
nepcoHalrnbHbIX AaHHbIX, NepedaBaeMbIX
apyron CTOpOHe, COrfacHO MOJIOKEHUAM
3aKoHOOaTenbCTBa Pecny6nuku
KasaxctaH. lpu atom kaxpgas CTopoHa

0b6s3yeTCs obecneunTb
KOHbMAeHUManbHOCTb 1 6e30MmacHOCTb
nepcoHanbHbIX [AaHHbIX

pabOTHUKOB/YNOMHOMOYEHHbIX WL, ApYroWn
CTOpOHbI, MOCTYyMNawLWmMX K Hel OT HUX
nm6o ot camoii CTopoHbI, U 6e3onacHOCTb
npu nx obpaboTke aAnsd uenem n B CBA3N C
UCrofHeHNeM HacTtosilero [lorosopa B
COOTBETCTBUM c TpeboBaHNsAMM
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14.4.

14.5.

14.6.

in connection with unreliability or
inaccuracy of such guarantee of the
Vendor, no later than 3 (three) Business
Days from the date the request of the
Exchange is received. At the same time,
the Exchange shall have the right to
unilaterally terminate this Agreement.

In case that after the date of entry into the
Agreement, any new Sanctions Act is
adopted or changes are made to any
existing Sanctions Act, or by virtue of an
official clarification or decision of the
competent government body of the
relevant jurisdiction, the scope of
application of the current Sanctions Act is
expanded or otherwise changed ("New
Sanctions"), and such New Sanctions:

1) based on a reasonable and justified
opinion of the Party, may make it
impossible or significantly complicate
discharge by another Party of its

obligations under this Agreement;

2) have entailed or may entail an inability
of such Party to obtain a continued
access to financing sources and/or
direct and/or indirect losses for the

Party (in their reasonable opinion);

3) have entailed or may entaill a

disruption or interruption of the
delivery of products/provision of
services;

such Party shall undertake to immediately
notify another Party in writing within 1
(one) Business Day from the date the New
Sanctions are adopted (each notice
provided for in this clause is hereinafter
referred to as the "Notice of Sanctions").

If one of the Parties and/or its affiliates
and/or participants/shareholders and/or
beneficial owners, and (or) its executives
is subject to New Sanctions resulting in
the Consequences of New Sanctions
("The Denied Party"), the other Party shall
have the right to immediately terminate
the Agreement unilaterally by giving the
relevant notice of termination.

Without limiting the above provisions, the
Parties agree that in case that making any
payments under this Agreement in the
currency applicable to the Vendor, of fees
established by the Rules becomes illegal,
impossible or, by mutual agreement of the
Parties, otherwise inadvisable for the
Vendor, due to the New Sanctions,
provisions of clause 5.10. shall be applied

14.1.

14.2.

3akoHoaaTtenbcTBa Pecnybnukn KaszaxcraH
no Bonpocam 3aluTbl NepcoHasbHbIX
OaHHbIX. Takke CTopoHa He MMeeT npasa
MCMomnb30BaTb MEPCOHarnbHble  AaHHble
pabOoTHNKOB/YMONTHOMOYEHHbIX NNL, ApYron
CTOpOHbI, NOMyYeHHble OT HWUX WM OT
ykasaHHon CTOpOHbI, B  LEnaX, He
CBSI3aHHbIX C MUCMNOMNHEHneM 06sA3aTenbCcTB
no Hacrtosiwemy [loroBopy, M KakumMm-nvoo
obpa3om nepepaBaTb MOSyYeHHbIe MO
HacTosweMy [loroBopy, nepcoHasnbHble
[aHHble pabOTHNKOB/YNONTHOMOYEHHbIX
iy gpyro CTOpOHbI MoBbiM  TpeTbUM

nuam B UENnsiX, He CBSA3aHHbLIX C
MCNonHeHnem obs3aTenbcTB no
HacTosiLLeMyY [orosopy, o0b6s3yeTcA

XpaHUTb 3TU MepcoHarnbHble AaHHble He
Jonblie, 4Yem 3Toro TpebylT uenn ux
06paboTkn, U  yHMYTOXKATb MX MO
OOCTWXKeHUn uenen obpaboTkm wnu B
cnyyae yTpaTbl HeobXoAMMOCTM B MX
OOCTWXKEHUN, C ydyeTom TpeboBaHuUn
3akoHoaaTenbCcTBa Pecny6nuku
KasaxcTtaH, BbINOMHATE MHble TpeboBaHusA
3akoHogaTtenbcTBa Pecnybnuvkn KasaxcraH

O 3aunTte nepcoHanbHbIX OaHHbIX B
pamMKax MCNnonHeHunsa HacTogdLllero
Horosopa.

14. CAHKLUMOHHbIE YCNOBUA

CTOpoHbI 3akntoyatoT HacToswmin [JoroBop
Ha OCHOBaHMM rapaHTuin BeHngopa w
[obpocoBecTHO nonaras, 4Yto BeHgop Ben,
BegeT wn OyaeT npogorkatb BeCTU CBOM
OusHec B CTpOrom cOOTBETCTBUM U 0Oe3

HapyweHun  CaHKUMOHHbIX  aktoB 06
OKOHOMMYECKMX CaHKUMSX W, Ha gaty
3aKnYeHns HacTosiLero HoroBopa
BeHgop UMnNNemMeHTMpoBarn "

nogOepXuBaeT MNONMUTUKM U npoueaypsbl,
HanpaBneHHble  Ha  cobniogeHve U
nobyxaeHue k cobnogeHnto CaHKLMOHHBIX
aKToB 06 OKOHOMUYECKMUX CaHKLIUAX.

BeHoop  rapaHTuMpyeT U
obecneymnTb, 4To:

06s3yeTCA

1) Hn BeHpop, HM ero addunupoBaHHble
niua, HUW BCE YYaCTHUKW/AKLUOHEpHI
unm nobor n3 y4acTHUKOB/aKLMOHEPOB

BeHpopa, HU OeHedmumnapHbie
CODCTBEHHUKW, HW €ro [OIDKHOCTHbIE
nua He aBngawTca  CaHKUMOHHbIMU
nuuamu;

2) 3akntoveHne [oroBopa w/unu  ero
ucnonHeHne BeHpoopom He Bnever
HapylleHMsl CaHKUWIA, YyKal3aHHbIX B
NOANYHKTE 1) HACTOSALLEro NYHKTa;

3) Hu BeHpop, HWM ero addunupoBaHHble

niua n (MnNu) y4acTHUKWU/akLMOHepPbl, HU
6eHedmumapHbie COGCTBEHHUKM, HU €ro
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14.7.

as a matter of priority, provided that in the
reasonable opinion of the Parties, making
a payment in an alternative currency
allows the Parties to  make mutual
settlements and avoid the Consequences
of the New Sanctions, and in such case,
provisions of clause 14.5. and shall not
apply.

Regardless of the overall duration of the
Agreement, validity of the Agreement
regarding sanction obligations shall
remain in full force and effect after
termination, refusal, invalidation,
expiration or termination of the Agreement
as a whole.

15. FINAL PROVISIONS

15.1. This Agreement shall enter into force from

15.2.

the date of its signing by the Parties and

shall be wvalid untii December 31,

(current year)
inclusive, until the Parties have fully
fulfilled their obligations under this

Agreement, and shall also extend its effect
to the relations of the Parties that arose

from (date of
actual provision of Information).
This Agreement shall be deemed

extended for each subsequent twelve-
month period unless either Party notifies
another Party in writing of termination of
this Agreement 90 (ninety) calendar days
before this Agreement expires.

This Agreement is executed in two
identical copies of equal legal effect in
Kazakh and Russian languages, one for
each Party. In the event of any
disagreement regarding the interpretation
of the provisions of this Agreement, the
text in Russian shall prevail.

14.3.

14.4.

JOIMKHOCTHbIE NULIA He BOBMeYeHbl 1
He OyZdyT BOBEYEHbI HY B Kakue COENKM
unn cgenky ¢ nobbiM  AMUOM UK
opraHusaumemn 3anpeLleHHble
OKOHOMMYECKUMWN CaHKUMAMW WUNn B
OTHOLLEHUU KOTOpbIX MOXHO
060CHOBaHHO NPEeANONoXNTb, YTO Takue
caenku oyayT HapyLwaTb
OKoHoMMYeckune caHKLUuMn nobbim
nMuoMm mnm 6yayT ucnornb3oBaHbl MMM
pacTpakToBaHbl B Nonb3y CaHKLMOHHbIX
nnu;

4) Hu Benpop, HU ero addpunmpoBaHHble
nvua n (Mnn) y4acTHUKWU/aKUMOHEpPbI, HU
GeHeduLmnapHble COGCTBEHHUKM, HU €ro
OOMMKHOCTHbIE NnLa He PMHaHCUPYIOT U
He  OyaoyT  dwuHaHcuMpoBaTb UMK
obneryatb nboe cornaweHue, caernky,
OOTOBOPEHHOCTM UM OTHOLUEHUSA C
CaHKUMOHHBIMM ~ nuuamn  (BKNoYyas
noby  HeaBWXKMMOCTb), nmMbo Ha
CaHKUMOHHOW  TeppuTopuMM  wUnn  C
yvyactnem MpaHckon HedpTn, HEDTAHbBIX
NN HedTEXMMUYECKNX NPOAYKTOB;

5) Hu BeHpop, HM ero adpdpunnposaHHble
nvua n (Mnn) y4acTHUKW/aKLUMOHEpPbI, HU
B6eHeduUUMapHble COBCTBEHHNKMN, HU €ro
AOIMKHOCTHbIE NULA HE JOIMKHbI MobbiM
WHbIM obpasom npuBOaNUTL K
HapyLleHNI0 3OKOHOMMWYECKMX CaHKUMA
unn  cnocobCcTBOBaTb  HapyLUEHWIO

OKOHOMUYECKUX CaHKLUUI;

6) nNMuo, noAdnucbiBaloLlee HaCTOSLNA
[oroBop oT wumeHun BeHgopa, He

aBnseTca CaHKUMOHHbIM JIMLIOM.

B cnyyae, ecnu kakas-nubo rapaHTus
BeHnpopa oKaxeTcst TNOXHOW,
He4OCTOBEPHOW U (MNnN) HETOYHON NGO YTO
- nnbo mn3 ykasaHHoro B n.14.1 HacToswen
rmasbl [oroBopa He 6ygetr obecnedeHo
BeHgopom, BeHpop o06s3aH BO3MecCTuTb
Bupxe npsimMble W/vnu KOCBEHHble YObITKM,
Bbl3BaHHbIE HapyLleHuem Benpopom
0b6s3aTenscTBa, NpefycMoTpeHHoro n.14.1
HacTodwen rnaebel [oroBopa u (nnwu)
BO3HVKLLIME B pesynbTaTte unu B CBSA3U C
HEOOCTOBEPHOCTBK ~ MM HETOYHOCTbIO
Takon rapaHTum BeHpopa, He nosgHee 3
(Tpex) Pabounx gHewn co gHA nonyyYeHus
TpeboBanus bBupxu. lpu 3atom, Bupxa
BMpaBe pacToOprHyTb HacToswmi [lorosop B
O[HOCTOPOHHEM NMOPSIAKE.

B cnyuae, ecnu nocne gatbl 3aknoyYeHus
HoroBopa 6yaeT NPUHAT KakoN-nNMbo HOBBLIN
CaHKUMOHHbIM  AKT unu OyaoyT BHECEHbI
MU3MEHEHUST B KakKOM-NMOO [OeNCTBYHOLLMNA
CaHKUMOHHbIN AKT, nnu B cuny
odmumanbHOro pasbsACHEHUSA U PeLLEHNS
KOMMETEHTHOIO rOCYAapCTBEHHOrO oOpraHa
COOTBETCTBYIOLLEN FOPUCOMKLNU
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14.5.

14.6.

pacLumpuTcs unm WHbBIM obpasom
N3MeHuTCA chepa NpUMEHeHns
OeNCTBYIOLLEro CaHKuMoHHOro AkTa
("Hoeble CaHkuun"), un Takme Hosble
CaHkuunn:

1) no pasymHomy wun 060CHOBaHHOMY
3aknoyeHmtio CTOpoHbI MOryT caenatb
HEBO3MOXHbIM unu CYyLLIECTBEHHO
3aTpyaHUTb MCNONHeHue Apyrov
CtopoHon cBoux o06s3aTenbcTB MO
HacTosilemy [Jorosopy;

2) npyBenn unNM  MOryT MpuBECTM K
HEBO3MOXHOCTM Ans Takon CTOpPOHbI
NOMy4YnTb MPOJOIMKUTENBHBIN AOCTYN K
WUCTOYHMKaM (DUHAHCUPOBAHUS U (MnK)
NPSMbIM ~ W/WNN  KOCBEHHbIM  yBblTkKam
ans  CTopoHbl (MO MX pasymMHOMY
3aKNIOYEHMIO);

3) noeneknn  nmMBo  MOryT  MOBREYb
HapyLleHve, nMMBo OCTaHOBKY NOCTaBOK
NpoayKUMU/oKa3aHus YCIyr;

Takasi CTtopoHa o0bs3yeTcs
HesameanuTensHo NUCbMEHHO
yBegoMmntb 06 atom apyryto CTOpOHy B
TedeHne 1 (ogHoro) PabBoyero gHs ¢
MOMEHTa nNpPUHATMA HOBBLIX CaHKLMA,

(kakgoe yBeOoMIIEHNeE,
npeaycMOTpeHHOe B HacTosILLeM
NyHKTE, panee umMeHyeTcs

"YBegomneHue o CaHkuusx")

B cnyyae ecnu B OTHOWEHWM OOHOW K3
CTopoH, 1 (unu) ee apdunMpoBaHHbIX Ny,
M (Mnn) yyacTHWKOB/aKLMOHEpPOB, U (MNn)
GeHeduLMapHbIX COBCTBEHHWMKOB, U (M)
AOIDKHOCTHBIX — fnL BO3HUKHYT HoBble
Cankumun, npusegwme k [locnegcTeusam
HoBbIx CaHkunn ("3anpeweHHas
CrtopoHa"), gpyras CTopoHa umeeT npaso
HesameanuTenbHO pacToprHyTe [Jorosop B
OAHOCTOPOHHEM nopsigke nytem
HanpasneHus COOTBETCTBYHOLLErO
yBEAOMIIEHNSA O PACTOPXKEHMUM.

Bea  orpaHuyeHunss  BblLENPUBEOEHHbBIX
nonoxeHui, CTOpPOHLI cornailatTcsi, YTo B
cnyvae, ecnu ocyuwecTBrneHne nwobbix
nnatexen no Hactosiwemy [orosBopy B
BamnTe, NpMMeHMMbIX Kk Benpopy cb6opos,
YyCTaHOBMEHHbIX [MpaBunamu, craHoOBUTCA
ana  BeHpoopa HEBO3MOXHBIM - UIW, MO
B3aMMHOMY corrnacoBaHuio CTOpPOH, VHbIM
obpa3oM  HeuenecoobpasHbIM, BBUAOY
HoBbix CaHkuuii, nonoxeHus nyHkra 5.10.
nognexat MNPUMEHEHUIO B MNPUOPUTETHOM
nopsigke npv ycrnoBuK, Y4TO MO pasyMHOMY
MHeHMt0 CTOpPOH coBeplueHVe nnatexa B
anbTepHaTMBHON BanoTe nossonsieT
CtopoHaMm coBeplaTb B3avmopacyeTbl 1
nsbexartb Nocneacteun Hoebix CaHKkuMi, K
B TakOM criyvae, nonoxeHumsa nyHkra 14.5.
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He noanexat NpuMeHeHuto.

14.7. HesaBucmmo OT oOLlero cpoka Oencteus
[oroeopa, pgencteve [oroBopa B 4acTtu
CaHKLMOHHbIX 00513aTenbLCTB OCTaloTCs B
MOSMIHOW cune nocrne pacTopXeHus, 0TKasa,
NpU3HaHUS HedeNCTBUTENbHbIM, UCTEYEHUS
cpoka  OeWcTBMSE WU pacTOpPXKeHUs
[oroeopa B Lienom.

15. SBAKNIOYUTENBbHbIE NMONOXEHUA

15.1. Hactosawwn [oroBop BCTynaeT B cCuiy C
Aatbl  nognucaHua ero CTopoHamu w

aencrteyet no 31 nekabps
(mekywuti 200)
roga BKNMHOYUTESIBHO, B 4YyacTtu

B3anmMopacyeToB OO MOJIHOroO MUCMNOJIHEeHUA
CtopoHamu 0b6a3aTenbCTB MO HacTosLWEMY
[oroBopy, a Takke pacnpocTpaHsieT cBoe
D,el7ICTBVIe Ha OTHOLWEHUA CTOpOH,
BO3HUKLUNE (o}
(6ama
ghakmuyeckozo npedocmasrieHusi IHghopmayuu).

HacTosawun [orosop cymTaeTcs
NPOANEHHbIM Ha KaXAbl MnocnenyoLwmn
OBeHaguaTMMECHAYHbIA Nepuoa, ecrim Hu
ogHa u3 CtopoH 3a 90 (geBstHOCTO) OHewn
o ncreveHus Cpoka aencTeus
HacTodwero [oroBopa MUCbMEHHO He
yBegomuna apyryto CTOpOHYy o}
pacTopxeHun HacToswero [lorosopa.

15.2. Hactosawwmin [oroBop cocTaBneH B AOBYX
WOEHTMYHbIX  3K3eMnnsdpax, UMELLMX
paBHYIO IOPUONYECKYIO CUIY Ha Ka3axCKOM
N PYCCKOM fi3blkax, MO OLHOW AN Kaxaow
n3 CropoH. B cnyyae BO3HUKHOBEHUSA
pasHorfacuin Npyu TOMNKOBaHUU MOSTOXEHWIA
HacTodwero [JoroBopa, TEKCT Ha PYyCCKOM
A3blke NpeBanupyeT

On behalf of / OT UMeHn

Kazakhstan Stock Exchange JSC/
AO "KasaxctaHckasa choHgoBas 6upxa”

Address / Agpec: 050040, Almaty City, Baizakov str., 280,
Northern tower of AlmatyTowers multi-purpose complex, 8t
floor

050040, r. Anmatbl, yn. bansakosa, 280, CeBepHas 6aLHs
MHorodyHKUnoHansHoro komnnekca "AlmatyTowers", 8-
aTax

BIN / BUH: 931 240 000 220
IIC ] MMK: KZ 679 491 100 000 342 657
AO "ALTYNBANK" (China Citic Corporation Limited")
BIC / BUK: ATYNKZKA
CBe/KBE: 15

SIGNATURE / NOAMNMNCb
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FULL NAME: / ®.1.0.:

POSITION / AOJTXHOCTb:

On behalf of / OT uMeHn

Address / Agpec:
BIN / BUH:
IIC / UUK:
BIC / BUK:
CBe / KBE:

SIGNATURE / NOAMNMnmchb

FULL NAME: / ®.1.0.:

POSITION / AOIMKHOCTb:
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Annex 1 to

Real-Time Trading Information
Information Production Provision Agreement

No. dated 202_
END USER REPORT FORM
The Vendor shall monthly pay to the Exchange:
¢ afixed license fee in the amount of USD 1,500;
e afee per end user in the amount of USD 65.
Monthly End User Reports must contain the following information:
Reporting Subscri | Subscriber’s locaiton Number of End Users/ | Telephon | Email
month ber Interactive Accesses e

Addres
S

City/
State

Country
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Ber,op Ha eXXeMeCs4HOW OCHOBE onfaymMBaeT 5I/Ip)K€Z

®OPMA OTYETA O KOHEYHbIX NMOJIb3OBATENAX

MpunoxeHue 1 k Jorosopy o
npegocTaBneHum MHAOPMaLMOHHOrO NpoaykTa
"ToproBasi UHhOpMALIUA B pexXumMe peanbHOro sBpemeHn"

Ne oT

e (PUKCUPOBAHHBIV NULIEH3MOHHBIV cbop B pa3mepe 1 500 gonnapos CLUA;
e cbop 3a KaXgoro KOHeYHOro nosib3oBaTtens B pa3mepe 65 gonnapos CLUA.

202_ropa

ExxemecsauHble OTYETbl O KOHEYHbIX MONb30BaTENAX OOMKHbI cogepxaTtb crneayrLlyto I/IHd)OpMaLI,I/II-OZ

OTyYeTHbIN
MecsL

Moanuc
ymK

Jlokauus Moanucyuurka

KonnyectBo KoHEYHbIX
nons3oatene/VHTepa
KTMBHbIX JOCTYMOB

TenedoH

Email

Appec | lopoa/ | CtpaHa
Wrar
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